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Uma oferenda é uma elevação: como o pão sustenta o coração

para que receba vida do cérebro, ela eleva o coração superno

para receber do Alto e, assim, une a força vital a todos os

mundos, mas revela apenas a dimensão exterior dessa vida. As

libações de vinho, que são derramadas para baixo, até o abismo,

são a descida que lhe corresponde: assim como o vinho revela o

que está oculto, elas revelam a dimensão interior de D'us até

mesmo nos lugares mais baixos, e a elevação existe em função

dessa descida.

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/



2likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

A  I D E I A  C E N T R A L

Uma oferenda é uma elevação: como o pão sustenta o coração para que receba

vida do cérebro, ela eleva o coração superno para receber do Alto e, assim, une a

força vital a todos os mundos, mas revela apenas a dimensão exterior dessa vida.

As libações de vinho, que são derramadas para baixo, até o abismo, são a descida

que lhe corresponde: assim como o vinho revela o que está oculto, elas revelam a

dimensão interior de D'us até mesmo nos lugares mais baixos, e a elevação existe

em função dessa descida.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Por que as oferendas são chamadas de “pão” do altar, e por que as libações, ao contrário da oferenda

que se eleva, são derramadas de modo a descer pelos shissin até o abismo? Por que vinho, e por que

uma oferenda sem libações é “nada”? Tudo tem uma dimensão interior, que recebe de sua causa e a

ela se apega, e uma dimensão exterior, que concede ao que está abaixo; na cadeia descendente, so‐

mente a dimensão exterior do nível superior alcança o inferior. O vinho, oculto na uva, revela o que

está oculto. A oferenda é como o pão: eleva o coração superno, o Trono da Glória, para receber do Cé‐

rebro, e assim une a força vital a todos os mundos, mas a dimensão interior deles permanece oculta.

As libações a fazem descer e a revelam: “vinho que alegra Elokim”. Junto com a oferenda de farinha,

elas trazem Chochmá, Biná e Daat para baixo, assim como os tefilin fazem descer a elevação do She‐

má. Fluindo até o abismo, alcançam as águas inferiores, as severidades reunidas ali, e lhes dão força

para subir à santidade. O vinho é Biná, onde as severidades são adoçadas em sua raiz; sua medida

acompanha a elevação; e os shissin, o yekev, são a união de Havayá com Elokim.

E S Q U E M A

1 As perguntas e a revelação do oculto

Os Sábios chamam a oferenda de “alimento do altar”, e a Torá a chama de “pão”. Por quê? E por que as liba‐

ções são de vinho, derramadas até o abismo, o oposto da elevação da oferenda; e por que uma oferenda só é

“um aroma agradável” quando acompanhada delas? A resposta começa com “vinho que alegra”: a alegria

traz o que está oculto à revelação, pois tudo tem uma dimensão interior, que se apega à sua causa, e uma di‐

mensão exterior, que concede ao que é distinto de si.

¶1
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2 O interior e o exterior em cada nível

O sabor de uma fruta recebe das estrelas e concede à substância da fruta; a vida de um animal se apega às

faces do leão e do boi na Carruagem; a raiz da alma se apega à face do homem; os anjos recebem uns dos

outros e concedem uns aos outros permissão. Em toda a cadeia descendente, a dimensão exterior do nível

superior se torna a dimensão interior do nível inferior. Panim significa voltar-se para a própria causa, a di‐

mensão exterior é concessão, e a essência as une, assim como Avraham, Yitschac e Yaakov são água, fogo e

a barra central.

¶2–4

3 O vinho alegra o coração

O vinho, oculto em suas uvas, desperta a revelação do que está oculto: revela a dimensão interior do sangue

e, com ela, a dimensão interior da alma vital. O excesso provoca sono, pois o recipiente não consegue conter

uma revelação tão grandiosa.

¶5

4 A oferenda como pão, a libação como vinho

O pão une a alma e o corpo ao sustentar o coração, para que receba vida do cérebro, depois que o alimento é

refinado. Assim também, as oferendas, refinadas pelos anjos chamados “entranhas”, elevam o coração su‐

perno, o Trono da Glória, para receber do Cérebro, e a força vital de todos os mundos é unida, embora ape‐

nas sua dimensão exterior seja revelada. As libações fazem descer e revelam a dimensão interior, “vinho que

alegra Elokim”, de modo que a ocultação do Nome Elokim já não esconda; por isso, toda oferenda era acom‐

panhada de libações.

¶6

5 A oferenda de farinha, as libações e os tefilin; a divisão das águas

O azeite é Chochmá, a farinha é Daat e o vinho é Biná: sem a oferenda de farinha e as libações, nada é trazido

para baixo, assim como o Shemá sem os tefilin é apenas uma elevação. A descida das libações é explicada

pelo segundo dia, quando o firmamento dividiu as águas espirituais, tornando as águas superiores mais refi‐

nadas e as inferiores físicas, como o vinho que se clarifica quando suas borras assentam.

¶7

6 Até o abismo

No terceiro dia, as águas inferiores foram reunidas no abismo, mais afastadas da santidade: são severidades

que precisam ser refinadas e adoçadas quando brotam de baixo, como as águas vivas de uma fonte. A revela‐

ção da dimensão interior pelas libações as alcança e lhes dá força para subir à santidade: “Em santidade,

derrama uma libação”.

¶8

7 Por que vinho, em que medida e o yekev

O vinho é Biná, a raiz onde as severidades são adoçadas. A medida do vinho acompanha a elevação: meio

hin para o touro, essência da face do boi, e menos para o carneiro e o cordeiro; e a elevação deve exceder

a descida. Os shissin são o yekev, a união de Havayá e Elokim, que faz descer a dimensão interior até mes‐

mo às águas inferiores; uma nota final lista outros lugares em que yekev significa união, santidade e

bênção.

¶9–10

C O N C E I T O S - C H A V E

As libações נסכים
O vinho derramado sobre o altar, que fluía pelos shissin

até o abismo: a descida e revelação da dimensão interior

que corresponde à elevação da oferenda.

A dimensão interior e a dimensão exterior פנימיות
וחיצוניות
Em tudo, a dimensão interior recebe de sua causa e a ela

se apega, e a dimensão exterior concede ao que é distinto

de si. Na cadeia descendente, a dimensão exterior do nível

superior se torna a dimensão interior do nível inferior.
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Elevação e descida העלאה והמשכה
A oferenda eleva a força vital do animal à sua raiz, a face

do boi na Carruagem; as libações fazem descer em respos‐

ta, na proporção da elevação. O propósito principal da ele‐

vação é a descida que vem em seguida.

O pão que sustenta o coração ולחם לבב אנוש יסעד
O alimento sustenta o coração para que receba vida do cé‐

rebro. Assim também, as oferendas elevam o coração su‐

perno, o Trono da Glória, para receber da Chochmá super‐

na, unindo a força vital a todos os mundos.

O vinho que alegra Elokim יין המשמח אלקים
O vinho revela o que está oculto. Acima, ele “alegra” a

ocultação decorrente do Nome Elokim, para que ela já não

esconda e a dimensão interior seja revelada abaixo.

As águas superiores e as águas inferiores מים עליונים
ומים תחתונים
Divididas no segundo dia pelo firmamento, o Nome Elo‐

kim. As águas inferiores, reunidas no abismo, são severi‐

dades que precisam ser refinadas e adoçadas quando so‐

bem de baixo, bem como pelas libações que as alcançam.

Os shissin e o yekev שיתין / יקב
As cavidades sob o altar, que o Talmud chama de “lagar”

da vinha de Isaías. O valor numérico de yekev é o de Ha‐

vayá e Elokim juntos, sua união, e o Raaya Mehemna o in‐

terpreta como união, santidade e bênção.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

As perguntas e a revelação do oculto

ענין הנסכים. כתיב בפ׳ צו )ז׳ י״ח( ואם האכל יאכל1 מבשר זבח שלמיו כו׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דזבחים י״ג ב׳ כ״ח ב׳ ושאר דוכתי(

O tema das libações (nesachim). Está escrito na Parashat Tzav (7:18): “E se alguém comer de fato

da carne de seu sacrifício de ofertas pacíficas”, etc. E nossos Sábios, de abençoada memória, disse‐

ram (no primeiro capítulo de Zevachim, 13b [e] 28b, e em outros lugares)

O maamar começa com seu tema, as libações de vinho derramadas sobre o altar, e parte de um versículo so‐

bre a oferta pacífica. O versículo duplica o verbo “comer” (he’achol ye’achel), e os Sábios interpretam essa

duplicação como uma referência a dois tipos diferentes de consumo.

2 כו׳ ואחת אכילת מזבח. וצריך להבין ענין הקרבנות שהיו מקריבין ע״ג בשתי אכילות הכתוב מדבר3,

]על גבי[ המזבח מן הבקר כו׳.

que “o versículo fala de dois consumos”, etc., “e um deles é o consumo do altar”. Agora é preciso

compreender o tema das ofertas que eram apresentadas sobre o altar, “do gado”, etc.

O Talmud explica que o versículo fala de dois consumos: o consumo da oferta pelas pessoas e o “consumo”

do altar, quando suas partes são consumidas pelo fogo. Isso suscita a primeira pergunta: qual é o significado

interior de oferecer animais sobre o altar?

ולמה נק׳ בשם אכילה כנ״ל וכמ״ש )ויקרא ג׳ י״א( לחם אשה4 לה׳ וכתיב לחמי לאשי5 כו׳.

E por que isso é chamado de “consumo”, como mencionado acima, e conforme está escrito (Levíti‐

co 3:11): “o pão da oferta de fogo para Havayá”; e está escrito: “Meu pão para Minhas ofertas de

fogo”, etc.?

A pergunta é por que a queima de uma oferta é chamada de “consumo”. A própria Escritura chama as ofer‐

tas de “pão” de D'us; portanto, esse termo é intencional e requer explicação.

ולהבין ענין הנסכים שהיו מנסכין היין ע״ג ]על גבי[ המזבח ויורד לשיתין )סוכה מ״ט א׳( שמחוללין ויורדין

עד התהום6 אשר הוא לכאורה פלא היפך הקרבן

E [é preciso] compreender o tema das libações: derramavam vinho sobre o altar, e ele descia aos

shittin (cavidades) (Sukkah 49a), que são ocos e descem até as profundezas (tehom). Isso parece

ser algo surpreendente, o oposto da oferta,

A segunda pergunta diz respeito às libações. O vinho derramado sobre o altar descia pelos shittin, canais

ocos sob o altar que chegam às profundezas, e esse movimento descendente parece ser exatamente o oposto

do que ocorre com uma oferta.

1
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שהוא בחי׳ העלאה שהיה שוחט הפר או הכבש בחי׳ חי ונוטל חיותו ממנו שהחיות עולה למעלה

que representa um aspecto de elevação: abatia-se o touro ou o cordeiro, que pertence à categoria

dos animais vivos (chai), e retirava-se sua força vital, de modo que ela ascendesse para o alto;

A oferta representa um movimento de ascensão. O animal, que pertence à categoria dos seres vivos (chai), é

abatido, e sua força vital é elevada até sua fonte.

וגם עתר ענן הקרבן עולה למעלה אבל הנסכים הן מצומח ומורידין למטה לתהום. ולמה הנסכים דוקא

יין.

e também a espessa nuvem da oferta ascende para o alto. Mas as libações provêm do reino vegetal

e conduzem para baixo, às profundezas. E por que as libações são especificamente de vinho?

A fumaça da oferta também ascende, segundo a expressão que Ezequiel emprega para a nuvem do incenso.

As libações seguem o caminho oposto: provêm do mundo vegetal, da videira, e são conduzidas para baixo.

Isso leva a uma terceira pergunta: por que a libação deve ser especificamente de vinho?

וגם שהקרבן אינו לריח ניחוח אלא עם הנסכים כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )בפ״ב ]בפרק ב׳[ דברכות

7 כו׳ כזבח בלא נסכים ועמ״ש עוד מזה סד״ה י״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[( כל הקורא קריאת שמע בלא תפילין

ויקהל משה.

Além disso, a oferta não é “um aroma agradável” a não ser junto com as libações, conforme disse‐

ram nossos Sábios, de abençoada memória (no segundo capítulo de Berachos, no final de 14b):

“Quem recita o Shemá sem tefilin”, etc., “é como [quem oferece] um sacrifício sem libações”. E

veja também o que está escrito sobre isso mais adiante, no final do discurso que começa com “E

Moshe reuniu”.

Uma quarta pergunta: os Sábios comparam quem recita o Shemá sem tefilin a quem oferece um sacrifício

sem libações, o que implica que uma oferta sem sua libação é incompleta e ainda não constitui “um aroma

agradável”. O texto remete o leitor ao final do discurso que começa com “E Moshe reuniu” para uma expli‐

cação adicional.

והענין הוא ע״פ מ״ש ויין ישמח8 לבב כו׳ החדלתי את תירושי המשמח אלקים9 כו׳ כי שמחה הוא בחי׳

גילוי ההעלם שע״י היין או ביום חתונתו ושמחת לבבו10 יוצא העלם ומצפוני לבבו מן ההעלם לגילוי.

A explicação do tema se baseia no que está escrito: “E o vinho alegra o coração”, etc., [e] “Deveria

eu abandonar meu vinho, que alegra Elokim”, etc. Pois a alegria é um aspecto da revelação daquilo

que está oculto: por meio do vinho, ou “no dia de seu casamento” e [na] alegria de seu coração,

aquilo que está oculto e os recônditos de seu coração saem da ocultação e vêm à revelação.

A resposta começa com aquilo que o vinho faz: ele “alegra”, e a alegria é a manifestação do que estava ocul‐

to. O vinho, ou a alegria do dia do casamento, traz à tona os sentimentos que estavam ocultos no coração.

Como o versículo em Juízes diz que o vinho alegra até Elokim, o mesmo deve ocorrer no Alto.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 4

O interior e o exterior em cada nível

כי הנה בכל דבר הנמצא במציאות יש בחי׳ פנימית ובחי׳ חיצוניות. פנימית הוא בחי׳ קבלת שפעו
וחיותו ודביקותו בעילתו. וחיצוניות הוא בחי׳ השפעה לזולתו. כי אין לך עשב כו׳ שאין לו מזל11

12 כו׳.

Pois, em tudo o que existe, há o nível da dimensão interior (pnimiyut) e o nível da dimensão exte‐

rior (chitsoniyut). A dimensão interior é o nível em que recebe seu fluxo e sua força vital, e se ape‐

ga à sua causa. A dimensão exterior é o nível de transmitir a outro que não seja si mesmo. Pois

“não há folha de erva”, etc., “que não tenha um mazal”, etc.

Para explicar isso, o maamar estabelece um princípio geral: tudo tem uma dimensão interior, pela qual re‐

cebe de sua fonte e se apega a ela, e uma dimensão exterior, pela qual transmite ao que está fora de si. A

afirmação dos Sábios de que cada folha de erva tem seu mazal, uma força celestial que a rege, mostra que

cada coisa abaixo recebe de uma fonte acima.

והנה בכל פרי או עשב או תבואה יש ב׳ בחי׳ טעם הפרי שהוא בחי׳ רוחני ועצם ממשות הפרי

Ora, em toda fruta, erva ou cereal há dois aspectos: o sabor da fruta, que é o aspecto espiritual, e a

própria substância material da fruta.

O princípio é apresentado primeiro no mundo vegetal. Toda fruta, erva ou cereal tem um elemento espiritu‐

al — seu sabor — e um elemento físico — sua própria substância.

והרי בבחי׳ הטעם יש ב׳ כחות כח לקבל שפעו מן כוכבי מרום שהן המצמיחים כמ״ש ממגד תבואת

. שמש וממגד גרש ירחים13

E, no aspecto do sabor, há duas forças. [Uma é] a força de receber seu fluxo das estrelas nas altu‐

ras, que são as que fazem [as coisas] crescer, como está escrito: “E da abundância da produção do

sol, e da abundância do que as luas fazem brotar.”

O próprio sabor tem duas forças. A primeira é sua força de receber das luminárias celestes que fazem as

plantas crescer, como na bênção de Moshê sobre a produção trazida pelo sol e pelas luas.

2
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וכן כל כוכב פרטי מצמיח עשב פרטי. וכח ההשפעה להשפיע שפעו וטעמו בגוף חומר הפרי וכן גבוה

מעל גבוה.

Assim também, cada estrela particular faz crescer uma erva particular. E [o outro é] o poder de ou‐

torgar, de transmitir seu fluxo e seu sabor ao corpo, à matéria, do fruto. E assim também: “um aci‐

ma do outro”.

Cada erva tem sua própria estrela particular. O segundo poder do sabor se dirige para fora: transmite seu

fluxo e seu sabor ao corpo físico do fruto. As palavras “um acima do outro” indicam que o mesmo padrão se

repete em cada nível superior.

וכן בבחי׳ החי חיותו שהוא בחי׳ פנימית ורוחנית הוא דבוק בעילתו שהוא בחי׳ פני אריה פני שור
14 ,15 שבמרכבה.

Assim também, no nível do animal (chai): sua força vital, que é o aspecto interior e espiritual, está

ligada à sua causa, que é o nível da face do leão [e] da face do boi na Carruagem (Merkavá).

O mesmo se aplica aos animais. Sua força vital é seu aspecto interior e espiritual, e está ligada à sua fonte na

Carruagem Divina (Merkavá) que Yechezkel viu, nas faces do leão e do boi.

3

וכנודע שפני אריה הוא מקור נפש החיות ופני שור16 הוא מקור נפש הבהמות כו׳ והחיות שמחיה את

גוף ובשר

Como é sabido, a face do leão é a fonte da alma dos animais selvagens, e a face do boi é a fonte da

alma dos animais domésticos, etc. E a força vital que dá vida ao corpo e à carne

A face do leão na Carruagem é a fonte espiritual dos animais selvagens, e a face do boi é a fonte dos animais

domésticos. A força vital que anima o corpo de um animal pertence à sua dimensão exterior.

הבהמה הוא בחי׳ חיצוניות ועד״ז בבחי׳ נפש האדם שרש ופנימי׳ ]ופנימיות / ופנימית[ הנפש דבוק בעילתו

בחי׳ פני אדם לקבל חיותו וחיצוניות הנפש הוא ההשפעה שמחיה את הגוף

do animal constitui o nível da dimensão exterior (chitsoniyut). Do mesmo modo, no nível da alma

humana: a raiz e a dimensão interior (pnimiyut) da alma estão ligadas à sua causa, o nível da face

do homem, para receber dela sua força vital; e a dimensão exterior da alma é a influência que dá

vida ao corpo.

A vida do animal dentro de seu corpo é sua dimensão exterior. A alma humana tem os mesmos dois aspec‐

tos: sua raiz e seu núcleo interior estão ligados à sua fonte, a face do homem na Carruagem, enquanto seu

aspecto exterior é a força que dá vida ao corpo.

4
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17 שהכח שיש במלאך לומר קדוש הוא מקבל מלמעלה כמ״ש ,18 וכן במלאכים כתיב ומקבלין דין מן דין

Assim também, a respeito dos anjos, está escrito: “e recebem uns dos outros”: o poder que um anjo

tem de dizer “Santo” ele recebe do alto, como está escrito:

Os anjos manifestam o mesmo padrão. O Targum sobre Isaías os descreve como “recebendo uns dos

outros”, e o poder de proclamar “Santo” chega a cada anjo daquele que está acima dele.

כי גבוה מעל גבוה19 שומר וגבוהים עליהם ונותנים גם כן רשות זה לזה20 שהוא בחי׳ השפעתו למלאך

אחר זולתו המקבל שפעו ממנו.

“Pois há um mais alto que o alto que vigia, e há outros mais altos acima deles.” E também “dão

permissão uns aos outros”, o que corresponde ao nível da influência que ele concede a outro anjo

além de si, que recebe dele seu fluxo.

O versículo de Eclesiastes descreve uma hierarquia de níveis, cada um vigiado por um nível superior. A ex‐

pressão “dão permissão uns aos outros”, da bênção Yotzer, antes do Shemá da manhã, revela o aspecto exte‐

rior: cada anjo concede algo a outro anjo, que recebe dele.

21 שכל ההשתלשלות עילה ועלול
ועד״ז בכללות השתלשלות העולמות וז״ש ]וזהו שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[

הוא מבחינת חיצונית כו׳ )ר״ל ]רוצה לומר[ שסדר ההשתלשלות הוא שחיצונית העליון נעשה פנימית

לתח תון משא״כ פנימית העליון אינו יורד למטה לתחתון וכמ״ש מזה ג״כ באגה״ק ]באגרת הקודש[

בסופו22 וז״ל ]וזה לשונו[

O mesmo ocorre na cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) como um todo. E é este [o sen‐

tido de] o que está escrito em Etz Chaim: que toda a cadeia descendente, de causa e efeito, provém

do nível da dimensão exterior, etc. (Isto é, a ordem da cadeia descendente é que a dimensão exteri‐

or do nível superior se torna a dimensão interior do nível inferior, ao passo que a dimensão interi‐

or do nível superior não desce ao nível inferior. E sobre isso também está escrito em Iggeres Ha‐

Kodesh, no final; estas são suas palavras:

O mesmo se aplica à cadeia inteira dos mundos. Etz Chaim ensina que a descida de causa a efeito se dá por

meio da dimensão exterior: o aspecto exterior de um nível superior torna-se o núcleo interior do nível abai‐

xo dele, enquanto o próprio núcleo interior do nível superior não desce.
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ועוד זאת כמ״ש ופני לא יראו23 שפנימית העליון אינו יכול לירד למטה רק חיצוניותו ובחי׳ אחוריים

שהוא נובלות חכמה עילאה וע׳ מזה ג״כ בד״ה ששים המה מלכות24 כו׳(

“E mais: como está escrito: ‘Mas Minha face não será vista’: a dimensão interior do nível superior

não pode descer, somente sua dimensão exterior e o nível do dorso (achorayim), que é o ‘fruto caí‐

do’ (novlot) da Chochmá Suprema.” Veja também a esse respeito o discurso que começa “Sessenta

são as rainhas”, etc.)

A glosa cita o ensaio impresso no final de Iggeres HaKodesh: assim como D'us disse a Moshe: “Minha face

não será vista”, a face interior de um nível superior não pode descer; somente seu dorso, o “fruto caído”

(novlot) da Chochmá Suprema. Novlot são frutos que caem da árvore antes de amadurecer, uma imagem

para um ramo secundário, exterior, de algo superior.

25 ,26 הרי שבכל הנמצאים יש בחינת פנימית שהוא מלשון פנים )וע׳ בזהר אמור צ״ג ב׳ ע״פ בקשו פני(

שפירושו לשון פונה כי פנו אלי27 כו׳

Assim, em todos os seres existentes há um nível de dimensão interior, palavra derivada de panim

(face) (veja também o Zohar, Emor, 93b, sobre [o versículo] “Buscai Minha face”), cujo sentido é o

de voltar-se (poneh), [como em] “Pois voltaram-se para Mim”, etc.,

Portanto, todo ser existente possui uma dimensão interior, pnimiyut, palavra derivada de panim, “face”; o

texto remete ao Zohar sobre “Buscai Minha face”. A face, por sua vez, implica voltar-se (poneh), como na re‐

preensão de Jeremias àqueles que deram as costas a D'us, em vez de voltarem a face para Ele.

28 כו׳ שהוא בחי׳ כל עילה שפונה ודבוק בעילתו וחיצונית הוא בחינת השפעת שפעו לחוץ ויש אל תפן

בחינה ממוצעת שהוא בבחי׳ עצמי׳ ]עצמיות[ שמחבר ב׳ הכחות הנ״ל

[e] “Não voltes”, etc. Este é o nível de toda causa que se volta para sua própria causa e permanece

ligada a ela. E a dimensão exterior é o nível da influência de seu fluxo para fora. Há também um

nível intermediário, que corresponde ao nível de sua essência e une os dois poderes mencionados

acima.

A súplica de Moshe, “Não voltes para a oferta deles”, emprega a mesma raiz. Assim, a dimensão interior é

aquilo que volta sua face para a própria fonte e se liga a ela; a dimensão exterior é aquilo que concede para

fora; e entre ambas está um nível intermediário, a própria essência da coisa, que une as duas.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5

O vinho alegra o coração

)י״ל ]יש לומר[ ששלשה בחינות אלו הן חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ וע׳

בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ו ]שער כ״ו[ פ״א ואפשר שזהו ג״כ ענין שבכל כלי יש ג׳ בחי׳ פנימי אמצעי חיצון

שסימנם סת״ר ]סוף תוך ראש[ סוף תוך ראש וכמ״ש במ״א( וג׳ כחות אלו הן בחי׳ אברהם יצחק ויעקב.

(Pode-se dizer que esses três níveis são Chochmá (sabedoria), Biná (entendimento) e Daat (conhe‐

cimento); Chessed (bondade), Guevurá (contenção) e Tiféret (beleza); [e] Nétsach (vitória), Hod

(esplendor) e Yessod (fundamento). Veja também Etz Chaim, Sha’ar 26, capítulo 1. Talvez isso tam‐

bém se refira ao fato de que em todo recipiente há três níveis — interior, intermediário e exterior —

cujo acróstico é SaTaR: sof, toch, rosh (fim, meio, cabeça), como está escrito em outra ocasião.) E

essas três forças são os níveis de Avraham, Yitzchak e Yaakov.

Uma nota sugere que esses três níveis correspondem às três tríades das Sefirot: o intelecto (Chochmá, Biná e

Daat), as emoções principais (Chessed, Guevurá e Tiféret) e as emoções inferiores (Nétsach, Hod e Yessod).

Talvez também correspondam às camadas interior, intermediária e exterior presentes em todo recipiente

cabalístico. Em seguida, o texto nomeia as três forças segundo os três Patriarcas.

כי אברהם בחינת חסד29 ומים שיורדים מלמעלה הוא בחי׳ כח ההשפעה ויצחק בחינת אש שטבעו

לעלות ויעקב הוא בחינת בריח התיכון שמבריח30 ומחבר ב׳ הכחות כאחד.

Pois Avraham, o nível de Chessed e da água, que desce do alto, representa o poder de conceder;

Yitzchak é o nível do fogo, cuja natureza é elevar-se; e Yaakov é o nível da “barra central”, que

atravessa e une as duas forças como uma só.

Avraham é Chessed, comparado à água, que desce do alto: o poder de conceder. Yitzchak é o fogo, que se

eleva. Yaakov é a “barra central” do Tabernáculo, que atravessava todas as tábuas de uma extremidade à ou‐

tra e as unia: a força intermediária que une as outras duas.

וזהו ענין ויין ישמח לבב אנוש31 פי׳ שהיין הוא מעורר גילוי פנימית הנפש מן ההעלם לגילוי

E este é o sentido de “E o vinho alegra o coração do homem”: isto é, o vinho desperta a revelação

da dimensão interior (pnimiyut) da alma, fazendo-a passar do ocultamento à revelação.

Agora se pode compreender o versículo “o vinho alegra o coração do homem”: o vinho traz a dimensão inte‐

rior da alma do ocultamento para a revelação.

5
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6

A oferenda como pão, a libação como vinho

והיינו לפי שהיין טמון ונעלם בענביו ויוצא מן ההעלם ע״כ טבעו לעורר גילוי ההעלם וכל השותה יין

פניו מאדימות שהוא גילוי ההעלם

Isso porque o vinho está oculto e escondido em suas uvas e sai do ocultamento; por isso, sua natu‐

reza é despertar a revelação do que está oculto. Todo aquele que bebe vinho fica com o rosto aver‐

melhado, o que constitui a revelação do que estava oculto.

O vinho produz esse efeito por sua própria natureza: permanece oculto dentro das uvas até ser extraído e,

por isso, faz vir à tona aquilo que está oculto. O sinal visível é o rosto do bebedor ficar avermelhado.

והיינו כי הנפש החיונית מלובשת היא בדם והיין מעורר התגלות פנימית הדם וממילא מתגלה ג״כ

פנימית הנפש החיונית המלובשת בפנימית הדם

Isto é, a alma vital está revestida no sangue, e o vinho desperta a revelação da dimensão interior do

sangue; consequentemente, também se revela a dimensão interior da alma vital, que está revestida

na dimensão interior do sangue.

O mecanismo é o seguinte: a alma vital, que anima o corpo, está revestida no sangue. O vinho desperta a di‐

mensão interior do sangue e, com ela, vem à tona a dimensão interior da alma vital que está revestida nele.

אך אם שותה יותר מדאי גובר עליו השינה שהוא מחמת ריבוי גילוי ההעלם אין הכלי יכול לקבל רוב

אור גילוי פנימית:

Mas, se alguém bebe em demasia, o sono o domina. Isso se deve à abundância da revelação do que

estava oculto: o recipiente não consegue receber a grande luz da revelação da dimensão interior.

O excesso de vinho provoca sono, e a causa é uma abundância de revelação. O recipiente — a capacidade da

pessoa de receber — não consegue conter tamanha luz interior revelada.

32 כי הנה פעולת המאכל לחבר חיות הנפש עם ב ומעתה נבא לבאר הטעם שהקרבנות נק׳ לחם ומאכל.

הגוף. והגם שבכח הנפש עצמו יש כח ההתפשטות להחיות הגוף.

2. E agora passaremos a explicar a razão pela qual as oferendas são chamadas pão e alimento. Pois

a função do alimento é unir a força vital da alma ao corpo. E, embora a própria alma possua o po‐

der de se estender para dar vida ao corpo,

A segunda seção começa a responder à primeira pergunta: por que as oferendas são chamadas pão e ali‐

mento. A função do alimento é ligar a força vital da alma ao corpo, embora a própria alma tenha o poder de

se estender pelo corpo e dar-lhe vida.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  6 ענין הנסכים

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

אך אעפ״כ ]אף על פי כן[ אינו פועל פעולתו אלא ע״י הלחם וכמ״ש ולחם לבב אנוש יסעד33 וכתיב וסעדו

35 פי׳ שהלחם סועד ומעלה את הלב לקבל החיות מן המוח
לבכם34 עיין בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[

ainda assim, ela não realiza seu efeito senão por meio do pão, como está escrito: “E o pão sustenta

(yis’ad) o coração do homem”; e também está escrito: “E sustentai (sa’adu) vossos corações” (veja

o comentário de Rashi). O sentido é que o pão ampara e eleva o coração para que receba a força vi‐

tal do cérebro

Na prática, a alma dá vida ao corpo somente por meio da alimentação. As Escrituras dizem que o pão “sus‐

tenta” o coração, e Rashi, sobre “sustentai vossos corações”, observa que o pão é chamado de sustento do

coração: ele o ampara e eleva, para que possa receber a força vital do cérebro.

36 )בישעיה סי׳ ט׳( דהיינו שלא תמוט )כי סעד הוא ענין סמך שלא יפול כמו להכין אותה ולסעדה(

(pois sa’ad significa amparar, para que algo não caia, como em “estabelecê-lo e ampará-lo”) (em

Isaías, capítulo 9), isto é, para que não vacile.

A raiz sa’ad significa escorar algo para que não caia, como Isaías a emprega ao falar de estabelecer e susten‐

tar o trono do reino de David.

והיינו אחר שיתברר המאכל באצטומכא שהפסולת וחיצונית שבמאכל נדחה לחוץ והולך דרך

הקרביים לחוץ והמובחר שבו עולה ללב ולמוח ואז יורד חיות מן המוח ללב ולכל האברים.

Isso ocorre depois que o alimento é depurado no estômago: os resíduos e a parte exterior do ali‐

mento são expelidos e saem pelos intestinos, enquanto sua parte mais seleta sobe ao coração e ao

cérebro; então a força vital desce do cérebro ao coração e a todos os membros.

A digestão é um processo de depuração: no estômago, os resíduos e a parte exterior do alimento são separa‐

dos e expelidos, enquanto sua parte mais seleta sobe ao coração e ao cérebro. Somente então a força vital

flui do cérebro ao coração e a todo o corpo.

כך עד״מ זה יובן למעלה דהנה כתיב ואתה מחיה את כולם37 שחיות כל העולמות הוא ע״ד דוגמא חיות

הנפש בגוף שיש בו בחינת פנימית וחיצונית כנ״ל והחיבור הוא ע״י בחי׳ לחם )וע׳ בסמוך(

Por meio desta analogia, isso será compreendido no Alto. Pois está escrito: “E Tu dás vida a todos

eles”: a força vital de todos os mundos segue o padrão da força vital da alma no corpo, no qual há o

nível da dimensão interior (pnimiyut) e da dimensão exterior (chitsoniyut), como mencionado aci‐

ma; e a união ocorre por meio do nível do pão (veja também adiante).

A mesma estrutura existe no Alto. O versículo “Tu dás vida a todos eles” mostra que D'us dá vida a todos os

mundos como a alma dá vida ao corpo, com uma dimensão interior e outra exterior; e o vínculo entre essa

força vital e os mundos é estabelecido por meio do “pão”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  6 ענין הנסכים

14likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

והוא ענין הקרבנות והמאכל צריך להתברר תחלה והוא ענין מ״ש וכל קרבי את שם קדשו38 המו מעי

לו39 כו׳

Este é o conceito das oferendas. O alimento precisa primeiro ser depurado; este é o sentido do que

está escrito: “E todas as minhas entranhas, [bendigam] Seu santo Nome”, [e] “Minhas entranhas

anseiam por Ele”, etc.

Esse “pão” no Alto são as oferendas. Assim como o alimento, a oferenda precisa primeiro ser depurada; os

versículos “todas as minhas entranhas” e “minhas entranhas anseiam por Ele” são entendidos como indi‐

cando que também o domínio espiritual tem suas “entranhas”.

שיש מלאכים שהם בחי׳ עינים עיני40 ה׳ ויש בבחי׳ אזנים41 ויש בבחי׳ קרביים42 שהם המבררים כו׳

Pois há anjos que correspondem ao nível dos olhos, “os olhos de Havayá”; há os que correspondem

ao nível dos ouvidos; e há os que correspondem ao nível das entranhas, que são os que depuram,

etc.,

O Tikkunei Zohar fala de anjos que são os “olhos” de D'us e de outros que são Seus “ouvidos”. Outros anjos

são as “entranhas”, cuja função, como a dos órgãos da digestão, é depurar.

שהפסולת נדחה לחוץ שהוא בחי׳ השפעה חיצונית שיורד בריבוי השתלשלות עד שמצמיח כל חציר

ותבואה וכמ״ש וממגד תבואת שמש43 כו׳

de modo que os resíduos sejam expelidos para fora — isto é, o nível da influência exterior, que des‐

ce por numerosas [etapas da] cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) até fazer crescer toda

a relva e os cereais, como está escrito: “E do produto abundante do sol”, etc.

Nesta depuração no Alto, os “resíduos” são expelidos para fora: são a influência exterior, que desce por nu‐

merosas etapas até fazer crescer a relva e os cereais neste mundo. O versículo sobre “o produto abundante

do sol”, citado anteriormente a respeito da influência das estrelas, é retomado aqui.

והמובחר עולה ללב שהוא בחי׳ כסה״כ ]כסא הכבוד[ שהוא רבוא רבבות מחנה מיכאל באהבה ומחנה
44 גבריאל ביראה אשר בכללם נק׳ לב שע״י הקרבנות מן הבקר מן הצאן

E a parte seleta sobe ao coração, que é o nível do Trono de Glória, isto é, as miríades e miríades do

acampamento de Michael, no amor, e do acampamento de Gavriel, no temor, que, em conjunto,

são chamados de coração. Assim, por meio das oferendas, “do gado, do rebanho”,

A parte seleta sobe ao “coração” no Alto, que é o Trono de Glória: os vastos acampamentos de anjos, o acam‐

pamento de Michael servindo com amor e o de Gavriel, com temor, que juntos são chamados de coração. As

oferendas “do gado, do rebanho” são o que nutre esse coração.
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סועד הלב העליון להיות עולה לקבל חיות מן המוח ריח ניחוח להויה והיינו שבחי׳ הבהמה עולה בבחי׳

45 כו׳ ,46 פני שור וכתיב והחיות נושאות את הכסא47,

sustém-se o coração supremo, para que suba a receber força vital do cérebro: “um aroma agradá‐

vel a Havayá”. Isto é, o nível do animal sobe ao nível da face do boi; e está escrito: “E os Chayot

carregam o Trono”, etc.

Por meio das oferendas, o coração supremo é sustentado e elevado para receber força vital do “cérebro” su‐

premo; este é o “aroma agradável a Havayá”. O animal oferecido sobe à sua fonte, a face do boi, uma das

Chayot (criaturas sagradas) que, nas palavras do Midrash, carregam o Trono.

49 בית המקדש. כי על בהמ״ק ]בית המקדש[ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם )וזהו וביום שמחת לבו48 זה בנין

לברכה[ מכון לשבתך50 מכוון נגד שבתך51 זה בהמ״ק ]בית המקדש[ שלמעלה והוא בחינת כסא הכבוד

כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער כסה״כ ]כסא הכבוד[ ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ שלח קס״א ב׳ דאקרי קדש הקדשים

כו׳

(E este é [o sentido de] “e no dia da alegria de seu coração”: “este é a construção do Templo Sagra‐

do”. Pois, a respeito do Templo Sagrado, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “‘O lu‐

gar (machon) de Tua morada’: alinhado (mechuvan) em frente à Tua morada”, isto é, o Templo Sa‐

grado no Alto, que é o nível do Trono de Glória, como está escrito em Etz Chaim, Sha’ar Kisei Ha‐

Kavod. E veja Zohar, Parte III, Shelach, 161b, que ele é chamado de “Santo dos Santos”, etc.,

Uma glosa relaciona isto à interpretação da Mishná de “o dia da alegria de seu coração” como a construção

do Templo Sagrado. O Templo terreno está alinhado em frente ao Templo no Alto, que é o Trono de Glória; e

o Zohar sobre Shelach chama esse lugar de Santo dos Santos.

ותמן הוא לבא שריא52 כו׳ וע״י הקרבן נעשה ההעלאה לקבל מבחי׳ חכמה עילאה ומלמעלה מעלה

ועמ״ש בד״ה לבבתני אחותי(

“e ali reside o coração”, etc. E, por meio da oferenda, realiza-se a elevação, para receber do nível

da Chochmá Suprema (sabedoria) e de níveis ainda mais elevados. E veja o que está escrito no dis‐

curso que começa com “Capturaste meu coração, minha irmã”.)

O Zohar acrescenta que “ali reside o coração”; portanto, o Templo é o coração. Por meio da oferenda, esse

coração sobe para receber da Chochmá Suprema e de níveis ainda mais elevados.
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וזהו ענין מעשה הקרבנות בחי׳ העלאה ובחי׳ מאכל לחבר התפשטות החיות להחיות כל העולמות

בבחי׳ ואתה מחיה כו׳

E este é o sentido do serviço das oferendas: o nível da elevação e o nível do alimento, para unir a

extensão da força vital que dá vida a todos os mundos, no sentido de “E Tu lhes dás vida”, etc.

Isto resume as oferendas: elas são uma elevação e são “alimento” que liga a força vital aos mundos, para

que se cumpra “Tu dás vida a todos eles”.

ובחי׳ הנסכים הוא בחי׳ המשכות וגילוי בחי׳ פנימית כמ״ש יאר ה׳ פניו אליך53 כו׳ נסך שכר להוי״ה54

בחינת סובב כל עלמין וזהו יין המשמח אלקים55 כו׳ בחי׳ המשכה מלמעלה למטה

E o nível das libações é o nível de trazer para baixo e revelar a dimensão interior, como está escri‐

to: “Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti”, etc.; “uma libação de bebida forte a

Havayá”, o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin). E este é o “vinho que ale‐

gra Elokim”, etc., o nível de trazer para baixo, do Alto para baixo.

As libações fazem algo mais: trazem para baixo e revelam a dimensão interior, como na bênção sacerdotal:

“Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti”; o rosto representa a dimensão interior. A libação é der‐

ramada “a Havayá”, aqui o nível da luz que circunda todos os mundos, e é o “vinho que alegra Elokim”, um

trazer para baixo, do Alto para baixo.

)הנה החילוק בין הזבח לנסכים לכאורה הוא ב׳ דברים. הא׳ כי הזבח הוא העלאה והלחם שסועד הלב

היינו ג״כ שמגביהו שיקבל החיות מהמוח.

(Ora, aparentemente, a diferença entre o sacrifício e as libações consiste em duas coisas. A primei‐

ra: o sacrifício é uma elevação; e o pão que sustém o coração também significa que o eleva, para

que receba a força vital do cérebro.

Uma longa glosa passa agora a definir a diferença entre o sacrifício e a libação, que aparentemente é dupla.

A primeira diferença diz respeito à direção: o sacrifício é uma elevação, e até mesmo o pão que sustém o co‐

ração o faz elevando-o em direção ao cérebro.
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הב׳ כי ע״י הלחם הוא כללות התחברות הנשמה בגוף שלולי הלחם היה הנשמה מסתלקת מן הגוף

עד״מ ולא היה נמשך ומתגלה אפי׳ ]אפילו[ חיצוניות החיות מהנפש בגוף וע״י הלחם הוא התחברות

והתפשטות החיות מהנשמה בגוף,

A segunda: por meio do pão, dá-se a união geral da alma com o corpo. Pois, sem o pão, a alma, por

assim dizer, se afastaria do corpo, e nem mesmo a dimensão exterior da força vital seria estendida

da alma e revelada no corpo; e, por meio do pão, dá-se a união e a extensão da força vital da alma

no corpo,

A segunda diferença diz respeito à profundidade. O pão proporciona o vínculo básico entre a alma e o cor‐

po; sem ele, a alma deixaria o corpo, e nem mesmo a parte exterior de sua força vital se manifestaria nele.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ פנימית החיות הוא עדיין בבחי׳ העלם בתוך הגוף וההתגלות היא רק בחי׳ חיצוני׳

והיין משמח וממשיך גילוי הפנימית כו׳.

Não obstante, a dimensão interior da força vital ainda permanece oculta dentro do corpo, e a reve‐

lação é apenas o nível da dimensão exterior; o vinho alegra e faz descer a revelação da dimensão

interior, etc.

Mesmo com o pão, a dimensão interior da força vital permanece oculta dentro do corpo, e somente sua di‐

mensão exterior é revelada. É o vinho que “alegra” e faz a dimensão interior emergir em revelação.

וכך הנמשל למעלה עם היות שע״י הקרבן נעשה והחיות נושאות את הכסא העלאת בחי׳ ליבא הנ״ל

לקבל מבחי׳ מוחא.

Assim também no paralelo acima: embora, por meio da oferenda, se produza “E os Chayot carre‐

gam o Trono”, a elevação do nível do Coração (liba) mencionado acima para receber do nível do

Cérebro (mocha),

O mesmo ocorre acima. Por meio da oferenda, “os Chayot carregam o Trono”: o coração supremo se eleva

para receber do cérebro supremo.
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ומזה נמשך להיות ואתה מחיה את כולם שמהלב יוצא החיות לכל האברים, עכ״ז ]עם כל זה[ פנימית

החיות הוא עדיין בבחי׳ העלם והגילוי הוא רק בחינת חיצוניות, ולהיות גילוי הפנימית ממש זהו ע״י

הנסכים שהן בחי׳ המשכה וגם גילוי הפנימית כו׳.

e disso decorre “E Tu dás vida a todos eles”, pois do coração a força vital se estende a todos os

membros; não obstante, a dimensão interior da força vital ainda permanece oculta, e a revelação é

apenas o nível da dimensão exterior. Para que haja uma revelação da própria dimensão interior,

isso se dá por meio das libações, que são o nível da descida e também da revelação da dimensão

interior, etc.

Dessa elevação decorre “Tu dás vida a todos eles”: a força vital se estende do coração a todos os membros,

mas somente em sua dimensão exterior. A verdadeira revelação da dimensão interior vem por meio das liba‐

ções, que tanto a fazem descer quanto a revelam.

אך אפשר לומר עוד עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[ של״ט ]שער ל״ט[ דרוש ה׳ ולפעמים התחתון

עולה ג״כ ב׳ בחי׳ כי לוקח גם פנימית של העליון ואז הוא ממש כמוהו כו׳ ע״ש.

Mas pode-se dizer ainda, de acordo com o que está escrito em Etz Chaim, Sha’ar 39, Derush 5: “E,

às vezes, o nível inferior também se eleva [em] dois aspectos, pois recebe também a dimensão in‐

terior do nível superior; então, é verdadeiramente como ele”, etc.; veja ali.

A glosa apresenta então uma possibilidade adicional com base em Etz Chaim: às vezes, o nível inferior se

eleva tanto que também recebe a dimensão interior do nível superior e, então, é verdadeiramente igual a

ele.

ומה שנת׳ ]שנתבאר[ למעלה בשם הע״ח ]העץ חיים[ שפנימית העליון אינו יורד למטה לתחתון, אינו יורד

דווקא אבל בבחי׳ עליי׳ ]עלייה[ התחתון לפעמים עולה כ״כ ]כל כך[ עד שלוקח גם פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[

העליון כו׳ ועמ״ש סד״ה שובה ישראל.

E o que foi explicado acima em nome de Etz Chaim, que a dimensão interior do nível superior não

desce ao nível inferior, significa que ela especificamente não desce; mas, no aspecto da elevação

do nível inferior, às vezes ele se eleva tanto que recebe também a dimensão interior do nível supe‐

rior, etc. E veja o que está escrito ao final do discurso que começa “Retorna, ó Israel”.

Isso qualifica a regra citada anteriormente de Etz Chaim. A dimensão interior do nível superior não desce,

mas o nível inferior às vezes pode se elevar o bastante para alcançá-la; o texto remete ao discurso “Retorna,

ó Israel” a esse respeito.
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וא״כ לפ״ז ]לפי זה[ אפשר לומר שגם ע״י הזבח וההעלאה שהוא ענין והחיות נושאות את הכסא יוכל

להיות ג״כ העליה כ״כ ]כל כך[ לפעמים עד שלוקח גם פנימית העליון.

Se assim é, de acordo com isso pode-se dizer que também por meio do sacrifício e da elevação,

que constituem o assunto de “E os Chayot carregam o Trono”, a elevação pode, às vezes, ser tão

grande que recebe também a dimensão interior do nível superior.

Consequentemente, o sacrifício — a elevação na qual “os Chayot carregam o Trono” — também pode, às ve‐

zes, alcançar a dimensão interior do nível superior.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ הוא רק דרך עלייה מלמטה למעלה אבל להיות גילוי פנימית העליון למטה ממש זהו

ע״י הנסכים. וזהו ענין יין המשמח אלקים שמשמח את ההעלם וההסתר הנמשך משם אלקים שלא

יעלים ויסתיר שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי הפנימית למטה(

Não obstante, isso ocorre somente por meio de uma elevação de baixo para cima; mas, para que a

dimensão interior do nível superior seja revelada efetivamente embaixo, isso se dá por meio das li‐

bações. E este é o sentido de “vinho que alegra Elokim”: ele alegra o ocultamento e a ocultação que

se estendem do Nome Elokim, para que não ocultem nem escondam, e para que haja uma revela‐

ção da dimensão interior embaixo.)

Mesmo assim, essa dimensão interior só é alcançada por meio da elevação. Fazer descer a dimensão interi‐

or do nível superior ao próprio nível inferior é a função das libações: “vinho que alegra Elokim” significa

que o Nome Elokim, fonte do ocultamento, é “alegrado” para que já não esconda, e a dimensão interior seja

revelada embaixo.

)וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ נח דף ע׳ ]עיין[ תחלת ע״ב וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ויקרא דף ד׳ ע״א ע״פ שתו

56 וד״ז ב׳ ויחי דף רמ״ח א׳(. ושכרו דודים57,

(E veja o Zohar, Parte I, Parshas Noach, página 70, no início do lado b; e veja o Zohar, Parte III,

Vayikra, página 4a, sobre [o versículo] “Bebei e embriagai-vos, ó amados”; e página 7b; [e] Vaye‐

chi, página 248a.)

A glosa enumera passagens do Zohar em que esse tema é discutido, entre elas a passagem do Zohar sobre

Vayikra a respeito do versículo “Bebei e embriagai-vos, ó amados”.

ולכן לכל קרבן היה נסכים כי עיקר ההעלאה הוא בשביל ההמשכה שאחר כך:

Portanto, toda oferenda era acompanhada de libações, pois o propósito principal da elevação é

possibilitar a atração que vem depois.

O texto principal conclui: toda oferenda era acompanhada de libações, porque a elevação da oferenda existe

em função da atração que vem depois.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 7

A oferenda de farinha, as libações

e os tefilin; a divisão das águas

וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא ק״ש ]קריאת שמע[ בלא תפילין כאלו הקריב עולה בלא

מנחה וזבח בלא נסכים58 שאין קרבנו כלום שלא המשיך כלום בלא מנחה ונסכים

E é isso que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Quem recita o Shemá sem tefilin é

como se oferecesse um sacrifício queimado sem uma oferenda de farinha e um sacrifício sem liba‐

ções”: sua oferenda nada é, pois não trouxe nada para baixo sem a oferenda de farinha e as

libações.

Agora se explica a afirmação talmúdica citada no início. Uma oferenda trazida sem a oferenda de farinha e

as libações “nada é”, pois, sem elas, nada é trazido do Alto para baixo; a oferenda alcança apenas uma

elevação.

)ולכאורה מגמרא זו יש קצת קושיא על הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ והרע״ב ]והרבינו עובדיה מברטנורא[ שכ׳

]שכתב[ בפי׳ המשניות פ״ד דמנחות מ״ב דאין הלכה כר״ש ]כרבי שמעון[ דאמר אם היה להם פרים מרובים

(Aparentemente, esta Guemará apresenta certa dificuldade para o Rambam e Rabi Ovadia de Bar‐

tenura, que escreveram no comentário à Mishná, capítulo 4 de Menachot, Mishná 2, que a halachá

não segue Rabi Shimon, que disse: “Se eles tivessem muitos touros

Uma nota observa uma dificuldade haláchica. A Mishná em Menachot registra a opinião de Rabi Shimon: se

houvesse muitos touros, mas não houvesse libações para eles, deveria ser oferecido um touro com suas liba‐

ções, em vez de todos sem libações. O Rambam e o Bartenura decidem contra ele, mas a afirmação talmúdi‐

ca parece apoiá-lo.

ולא59 הי׳ ]היה[ להם נסכים יביאו פר אחד ונסכיו ואל יקריבו כולן בלא נסכים מיהו לפמ״ש ]לפי מה

שכתוב[ בספר ושב הכהן במנחות60 שם יתיישב זה וע״ש שדחה דברי התוי״ט ]התוספות יום טוב[(.

e não tivessem libações, que trouxessem um touro e suas libações, e não oferecessem todos sem li‐

bações.” No entanto, de acordo com o que está escrito no livro VeShav HaKohen, sobre Menachot,

naquele lugar, isso se resolverá; e veja ali, onde ele rejeita as palavras do Tosefos Yom Tov.)

A decisão de Rabi Shimon expressa a ideia de que uma oferenda sem libações é incompleta. A nota da Kehot

explica que o livro mencionado é Sh’elas HaKohanim Torah, do autor de VeShav HaKohen, onde a dificulda‐

de é resolvida e a explicação do Tosefos Yom Tov é rejeitada.

7
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וענין מנחה ונסכים הוא בחי׳ המשכת חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ למטה כו׳. כי שמן הוא בחי׳ חכמה61 שמן

שצף ע״ג ]על גבי[ יין

E o significado da oferenda de farinha e das libações é o nível de trazer Chochmá, Biná e Daat para

baixo, etc. Pois o óleo corresponde ao nível de Chochmá (sabedoria): o óleo flutua sobre o vinho;

A oferenda de farinha e as libações, juntas, trazem para baixo Chochmá, Biná e Daat, as faculdades do inte‐

lecto. O óleo, misturado à oferenda de farinha, corresponde a Chochmá; o fato de flutuar sobre o vinho mos‐

tra Chochmá acima de Biná, que corresponde ao vinho.

ים( והיינו לפי שכולם בחכמה עשית 62 ואפי׳ מאבנים )והוא הנקרא אָלִ וגם שהרי מכל דבר מוציאין שמן

כו׳.

e também porque se extrai óleo de tudo, até mesmo das pedras (e isso é chamado alim). Isso se

deve ao fato de que “Tu fizeste todos eles com sabedoria”, etc.

É possível extrair óleo de tudo, até mesmo das pedras, porque “Tu fizeste todos eles com sabedoria”: Choch‐

má está revestida em todas as coisas, e o óleo é sua presença em cada uma delas.

ע״כ נמצא בכל דבר בחי׳ שמן שהוא בחי׳ חכמה והסולת שבמנחות הוא בחי׳ דעת כמארז״ל ]כמאמר

רבותינו זכרונם לברכה[ אין התינוק63 יודע לקרות כו׳

Portanto, em tudo se encontra o nível do óleo, que corresponde ao nível de Chochmá. E a farinha

fina das oferendas de farinha corresponde ao nível de Daat (conhecimento), como disseram nossos

Sábios, de abençoada memória: “Uma criança não sabe chamar”, etc.;

A farinha fina da oferenda corresponde a Daat. Os Sábios ensinaram que uma criança não sabe chamar “pa‐

pai” e “mamãe” até provar grãos: o conhecimento (daat) vem com o grão.

וכן אמרו עץ הדעת חטה היתה64 והנסכים שהם יין הוא בחי׳ בינה הרי שמנחות ונסכים הוא בחי׳

המשכת חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ למטה ובלעדן לא המשיך כלום למטה

e assim também disseram: “A Árvore do Conhecimento era trigo.” E as libações, que são vinho,

correspondem ao nível de Biná (entendimento). Assim, as oferendas de farinha e as libações cor‐

respondem a trazer Chochmá, Biná e Daat para baixo; sem elas, ele nada trouxe para baixo

Os Sábios também disseram que a Árvore do Conhecimento era trigo, relacionando novamente o grão com

Daat. O vinho, que constitui a libação, corresponde a Biná; assim, a oferenda de farinha e as libações trazem

para baixo as três faculdades do intelecto. Sem elas, nada é trazido para baixo.
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)ומבואר למעלה דחב״ד ]דחכמה בינה ודעת[ היינו בחי׳ פנימית וא״כ המשכת חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ למטה

זהו ענין גלוי הפנימית למטה(, וכך ענין ק״ש ]קריאת שמע[ בלא תפילין

(e foi explicado acima que Chochmá, Biná e Daat correspondem à dimensão interior (pnimiyut);

portanto, trazer Chochmá, Biná e Daat para baixo é revelar a dimensão interior embaixo). E assim

também é o caso do Shemá sem tefilin.

Uma nota retoma a explicação anterior de que o intelecto é a dimensão interior; portanto, trazer Chochmá,

Biná e Daat para baixo significa revelar embaixo a dimensão interior. O mesmo padrão explica o Shemá sem

tefilin.

כי ק״ש ]קריאת שמע[ הוא התבוננות בהוי׳ אחד65 כלות הנפש בבחי׳ העלאה ותפילין המשכת אחד על

הקלף גשמי ובלא תפילין שלא המשיך כלום כ״א ההעלאה כאלו הקריב עולה בלא מנחה כו׳ וד״ל ]ודי

למבין[.

Pois o Shemá é a contemplação de “Havayá é Um”, o extinguir-se da alma (kelot hanéfesh), no ní‐

vel da elevação; e os tefilin são a extensão de “Um” sobre o pergaminho físico. Sem tefilin, porém,

ele não estendeu nada, apenas realizou a elevação, sendo “como se tivesse oferecido um holocaus‐

to sem uma oferenda de farinha”, etc. Isso basta para quem compreende.

Recitar o Shemá significa contemplar que Havayá é Um até que a alma anseie por extinguir-se em D'us,

num movimento de elevação. Os tefilin estendem esse mesmo “Um” sobre o pergaminho físico; assim, o

Shemá sem tefilin é uma elevação sem extensão, como uma oferenda sem sua oferenda de farinha.

וענין הניסוך שהיו מנסכין בשיתין ויורד לתהום הוא ע״פ מ״ש66 יהי רקיע בתוך המים67 ויהי מבדיל

בין מים למים כו׳

E a questão da libação, que eles vertiam nos shissin, de onde descia ao abismo, explica-se confor‐

me o que está escrito: “Haja um firmamento no meio das águas, e que ele separe entre águas e

águas”, etc.,

A segunda questão — por que a libação desce ao abismo — é agora abordada por meio do segundo dia da Cri‐

ação, quando o firmamento separou as águas superiores das inferiores.

בין מים עליונים למים תחתונים כו׳ שתחלה היו מים במים שהיו בחי׳ מים רוחניים ולא גשמיים )ועיין

באלשיך פ׳ בראשית ע״פ והארץ היתה תהו כו׳(

“entre as águas superiores e as águas inferiores”, etc. Pois, no início, havia “águas dentro de

águas”, que eram águas espirituais, e não físicas (veja também o Alshich, Parshas Bereishis, sobre

[o versículo] “E a terra era tohu (sem forma)”, etc.);

Antes dessa separação, as águas eram “águas dentro de águas”, espirituais, e não físicas. O texto também

remete ao Alshich sobre o versículo “E a terra era tohu”.
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69 68 ור״פ תזריע70, שהרי כתיב ורוח אלהים מרחפת על פני המים ועיין ברבות בבראשית ס״פ ב׳

pois está escrito: “E o espírito de D'us pairava sobre a face das águas” (veja também o Midrash

Rabbah sobre Bereishis, no fim do [capítulo] 2, e no início de Parshas Tazria),

O versículo “o espírito de D'us pairava sobre a face das águas” é citado para mostrar que essas águas ainda

não eram água física. O texto remete ao Midrash Rabbah sobre esse versículo.

אלא בחי׳ מים רוחניים שהוא בחי׳ חכמה71 וכנודע בענין אור מים רקיע72 וכן המים אין להם גוון כלל

כו׳ ומקוה מטהר את הטמאים73 כו׳

mas eram águas espirituais, que correspondem a Chochmá, como se sabe a respeito da sequência

luz, água, firmamento. Além disso, a água não tem cor alguma, etc., e “um micvê purifica os im‐

puros”, etc.

Essas águas espirituais são Chochmá, conforme a sequência conhecida “luz, água, firmamento”. A ausência

de cor própria da água e seu poder de purificar num micvê são citados como sinais disso.

וביום שני שהבדיל בין מים למים אז מים עליונים נעשו רוחניים יותר משהיו קודם ההבדלה ומים

74 כשהיא מעורבת עם השמרים אין היין תחתונים נתגשמו להיות מים גשמיים כמשל חבית של יין

צלול והשמרים אינם גסים כ״כ ]כל כך[.

E, no segundo dia, quando Ele separou entre águas e águas, as águas superiores tornaram-se en‐

tão mais espirituais do que eram antes da separação, e as águas inferiores tornaram-se materiais,

passando a ser água física. Isso é como a analogia de um barril de vinho: quando o vinho está mis‐

turado com as borras, ele não é límpido, e as borras não são tão grossas.

No segundo dia, a separação tornou as águas superiores mais espirituais e as inferiores, físicas. A analogia é

a de um barril de vinho misturado com suas borras: enquanto permanecem misturados, o vinho fica turvo e

as borras não são muito grossas.

אבל כשהשמרים נופלים למטה אז היין נעשה צלול והשמרים נעשים גסים מאד כך קודם ההבדלה היו
75 ,76 מים במים ואחר ההבדלה מים העליונים נתעלו ברוחני׳ ]ברוחניים[ ומים התחתונים נתגשמו.

Mas, quando as borras descem ao fundo, o vinho torna-se límpido, e as borras tornam-se muito

grossas. Assim também, antes da separação havia águas dentro de águas; depois da separação, as

águas superiores elevaram-se em espiritualidade, e as águas inferiores tornaram-se materiais.

Quando as borras se depositam no fundo, o vinho torna-se límpido, e as borras ficam mais espessas. Assim

também, a separação tornou as águas superiores mais espirituais e as inferiores mais grosseiras do que

eram antes.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 8

Até o abismo

וביום הג׳ נאמר יקוו המים77 מתחת השמים אל מקום אחד הוא התהום שנתרחקו עוד יותר

E no terceiro dia é dito: “Que as águas sob os céus se reúnam num só lugar”, que é o abismo

(tehom), pois foram afastadas ainda mais,

No terceiro dia, as águas inferiores foram reunidas num só lugar, o abismo (tehom), afastando-se ainda

mais das águas superiores.

כמאמר גער בהן הקב״ה78 שהוא בחי׳ גבורות ודינים יותר וצריכים בירור והוא ע״י נביעתן מתחת

לארץ מלמטה למעלה מתמתקין )עמ״ש בפ׳ תולדות ע״פ ויחפ רו עבדי יצחק79 ובפ׳ חקת ע״פ עלי

באר80 כו׳(

como está dito: “O Santo, bendito seja Ele, repreendeu-as”; isso corresponde ao nível de guevurot

(severidades) e julgamentos em maior medida, e elas necessitam de refinamento. Isso ocorre por

meio de seu brotar debaixo da terra, de baixo para cima: [assim,] elas são adoçadas (veja o que está

escrito na Parashat Toldot sobre [o versículo] “E os servos de Yitschac cavaram”, e na Parashat

Chukat sobre [o versículo] “Brota, ó poço”, etc.).

Os Sábios descrevem D'us como “repreendendo” as águas; a nota da Kehot remete a Rashi sobre o segundo

dia da Criação. Uma repreensão expressa severidades e julgamentos; por isso, essas águas precisam de refi‐

namento, e são adoçadas quando brotam debaixo da terra, subindo de baixo para cima, como nos poços ca‐

vados pelos servos de Yitschac e no cântico “Brota, ó poço”.

וכן לנדה וזבה טהרתן במים חיים81 דוקא וכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ מעין מטהר82 בכל
84 שהוא83 )ועיין ע״פ ויקחו אליך פרה(.

Assim também, no caso de uma nidá e de uma zavá, sua purificação se dá especificamente em

águas vivas; e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Uma fonte purifica com qualquer

quantidade” (e veja sobre [o versículo] “que tragam a ti uma novilha”).

A água que brota de baixo tem um poder especial de purificação: o texto diz que aqui a purificação requer

águas vivas, e a Mishná determina que uma fonte purifica com qualquer quantidade. A nota da Kehot obser‐

va que a afirmação sobre a nidá e a zavá requer estudo, pois o Talmud trata o zav com maior rigor do que a

zavá nesse aspecto, e apresenta possíveis explicações, bem como discussões do Rebe sobre a questão.

8
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 9 – 1 0

Por que vinho, em que medida e o yekev

וזהו ענין הנסכים שהיו מנסכים יין ויורד לתהום פי׳ שע״י גילוי בחי׳ פנימית יורד ההמשכה גם למטה

מטה ונותן בהם כח להיות יכולים גם הם לעלות בקדש. וזהו בקדש הסך נסך85 כו׳.

E este é o significado das libações: derramavam vinho, e ele descia ao abismo. O sentido é que, por

meio da revelação do nível da dimensão interior (pnimiyut), o fluxo descendente também desce

muito, muito abaixo e lhes dá força, para que também possam ascender à santidade. E isto é: “Em

santidade, derrama uma libação”, etc.

Este é o significado das libações que descem ao abismo: por meio da revelação da dimensão interior, o fluxo

divino alcança até os lugares mais baixos e lhes dá força para ascender à santidade. É isso que significa:

“Em santidade, derrama uma libação”.

והניסוך הוא ביין דוקא לפי שאין הגבורות נמתקות86 אלא בשרשן שהוא בחינת בינה דמינה דינין

87 כו׳. ,88 מתערין

E a libação é feita especificamente com vinho, porque as Guevurot só são adoçadas em sua raiz,

que é o nível de Biná (entendimento), “da qual são despertados os julgamentos”, etc.

A libação é feita especificamente com vinho porque as severidades só podem ser adoçadas em sua própria

raiz, e sua raiz é Biná, “da qual são despertados os julgamentos”. Como explicado acima, o vinho correspon‐

de a Biná.

89 יהיה לפר ושלישית ההין לאיל כו׳. והטעם שיש חילוק בנסכים בין פר לאיל כו׳ כמ״ש חצי ההין

E a razão da diferença entre as libações de um touro e de um carneiro, etc., conforme está escrito:

“Metade de um hin será para o touro, e um terço de um hin para o carneiro”, etc.:

A Torá estabelece quantidades diferentes de vinho para diferentes ofertas: meio hin para um touro, um terço

para um carneiro e um quarto para um cordeiro. O maamar explica agora a razão.

היינו לפי שההמשכה הוא לפי ערך ההעלאה שהעלאת הפר הוא עליית עצמיות פני שור יורד

ההמשכה מלמעלה ג״כ ביותר ריבוי חצי ההין

é que a descida corresponde à elevação. Como a elevação do touro é a ascensão da própria essên‐

cia da face do boi, também a descida do Alto ocorre em maior abundância: meio hin,

A descida corresponde à elevação. O touro é a própria essência da “face do boi” na Carruagem; por isso, sua

ascensão é a maior, e o fluxo que desce em resposta também é o maior: meio hin.

9
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ויוכל להעלות יותר מדרגות התחתונים ודינים הקשים משא״כ האיל והכבש שאינן עצם פני שור גם

המשכתו אינו כ״א שלישית ההין או רביעית כו׳.

e pode elevar mais os níveis inferiores e os julgamentos severos. Já o carneiro e o cordeiro, que

não são a essência da face do boi, recebem uma descida que também é apenas de um terço de hin

ou de um quarto, etc.

Esse fluxo maior pode elevar mais os níveis inferiores e os julgamentos severos. O carneiro e o cordeiro não

são a essência da face do boi; por isso, suas libações são menores.

92 א׳ ע״פ ומספר את 90 בלק דף ר״ד93, ,91 )ועיין מענין רביעית ההין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ שלח קס״ב ב׳.

94 ומענין חצי ההין ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ר״פ95 תשא דקפ״ז ע״ב96 ועיין בפע״ח ]בפרי עץ רובע ישראל.

חיים[ שער כ״א פ״ו בענין פי׳ דודי(.

(E veja, a respeito de um quarto de hin, no Zohar, Parte III, Parshas Shelach, 162b; Balak, página

204a, sobre [o versículo] “E contou a quarta parte de Israel”. E, a respeito de meio hin, no Raaya

Mehemna, no início de Parshas [Ki] Sisa, página 187b; e veja Pri Etz Chaim, Sha’ar 21, capítulo 6,

sobre a explicação de dodi.)

Uma nota lista passagens do Zohar sobre o quarto de hin e meio hin. Conforme explicam as notas da Kehot

com base em Or HaTorah, o quarto de hin está ligado a Yossef e a Yessod, que só pode transmitir um quarto

do que o doador possui; e meio hin está ligado à letra vav, que faz a mediação entre o hei superior e o hei

inferior.

וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ והשתיה כדת97 של תורה אכילה מרובה משתיה98 פי׳ שההעלאה

הוא ברבוי יותר מן ההמשכה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אין טפה99 יורד מלמעלה אלא א״כ

100 כו׳ טפיים עולים כנגדו101,

E é isto que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “E a bebida era conforme a lei” da

Torá: comer mais do que beber. O significado é que a elevação é mais abundante do que a descida;

e, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Nenhuma gota desce do Alto a menos

que duas gotas subam em direção a ela”, etc.

Os Sábios dizem que o modo da Torá é “comer mais do que beber”, e o maamar interpreta isso como a ele‐

vação sendo maior do que a descida. Do mesmo modo, nenhuma gota desce do Alto a menos que duas gotas

subam em sua direção, de baixo.
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103 ובמא״א וד״ל ]ודי למבין[ ובגמרא )ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ דסוכה דמ״ט ע״א( ע״פ וגם יקב חצב בו102 אלו השיתין

]ובמאורי אור[ אות יו״ד104 סעיף כ״ג דפי׳ יקב יחוד שמות הוי׳ אלקים שהוא גימטריא יקב

E basta isto para quem entende. E na Guemará (fim do capítulo 4 de Sukkah, página 49a), sobre [o

versículo] “E também escavou nele um lagar (yekev)”: “estes são os shittin”. E em Me’orei Or, letra

yud, seção 23, [está escrito] que yekev significa a união dos Nomes Havayá [e] Elokim, cujo valor

numérico é yekev.

O Talmud interpreta “escavou um lagar (yekev)” no cântico de Isaías sobre a vinha como referência aos shit‐

tin sob o altar. Me’orei Or acrescenta que yekev (112) equivale a Havayá (26) mais Elokim (86): a união dos

dois Nomes.

105 כו׳ והיינו כי הרקיע המבדיל בין מים למים הוא שם אלקים ע״ד כי שמש ומגן

Isto é, o firmamento que separa as águas das águas é o Nome Elokim, à maneira de “Pois sol e es‐

cudo”, etc.

O firmamento que separa as águas superiores das inferiores é o Nome Elokim, que oculta e limita. O versí‐

culo “Pois sol e escudo é Havayá Elokim” é citado a esse respeito: o Nome Elokim é o escudo que protege do

sol de Havayá.

106 שממשיכים גילוי שם הוי׳ שהוא הפנימית להיות משמח שם ובנסכים כתיב הסך נסך שכר לה׳

אלקים כנ״ל וזהו ע״י יחוד השמות

E a respeito das libações está escrito: “Derrama uma libação de bebida forte para D'us”: elas atra‐

em a revelação do Nome Havayá, que é a dimensão interior, a fim de alegrar o Nome Elokim, como

mencionado acima. E isso se dá por meio da união dos Nomes,

A libação é derramada “para D'us”: ela atrai a revelação do Nome Havayá, a dimensão interior, para que

“alegre” o Nome Elokim. Essa é a união dos Nomes.

דהיינו המשכת שם הוי׳ בשם אלקים והמשכה זו נמשך גם בבחינת מים תחתונים שמתחת לרקיע כו׳

וזהו וגם יקב חצב בו.

isto é, a atração do Nome Havayá para dentro do Nome Elokim; e essa atração se estende também

ao nível das águas inferiores, que estão abaixo do firmamento, etc. E isso é: “E também cavou nela

um lagar.”

Por meio dessa união, o Nome Havayá é atraído para dentro do Nome Elokim, e o fluxo alcança até mesmo

as águas inferiores, abaixo do firmamento, descendo às profundezas. Por isso, os shissin sob o altar são cha‐

mados de yekev, a união dos Nomes.
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N A  A V O DÁ

A contemplação que eleva a alma em direção a D'us, como na declaração do Shemá “Havayá é Um”, até que

a alma anseie por expirar Nele, é uma elevação; ela só se completa quando é trazida para baixo numa mitz‐

vá física, assim como os tefilin fazem descer esse “Um” sobre o pergaminho. Sem isso, é como uma oferen‐

da sem suas libações: nada é trazido para baixo. A elevação existe em função da descida que vem em segui‐

da, e a descida é medida pela elevação que a precede.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a Torá chama as oferendas de “pão” do altar, e como o pão que sustenta o coração explica o que

uma oferenda realiza acima?

2. Qual é a diferença entre a dimensão interior e a dimensão exterior de algo, e por que somente a dimensão

exterior de um nível superior desce ao inferior?

3. Por que as libações precisam ser de vinho, e como o fato de o vinho estar oculto na uva explica seu poder

de revelar?

4. Como recitar o Shemá sem os tefilin se assemelha a uma oferenda sem libações, e o que isso ensina sobre

a contemplação e as mitzvot?

5. Por que as libações descem até o abismo, e por que a medida de vinho é maior para um touro do que para

um carneiro ou um cordeiro?

ועיין עוד מענין יקב107 בזח״א ]בזהר חלק א[ ס״פ לך לך דצ״ו ע״ב. וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ משפטים
דקט״ז סע״א ]סוף עמוד א[ פי׳ יקב יחוד קדושה ברכה108 וע״ש דקי״ט ע״א109 ובפ׳ פקודי דרס״ב ע״א110

111 ,112 ועמ״ש מזה סד״ה ואתה מרבבות קדש:

E veja-se ainda sobre o tema de yekev no Zohar, Parte I, ao final de Parshas Lech Lecha, página

96b. E no Raaya Mehemna, Parshas Mishpatim, página 116a, explica-se yekev [como] yichud

(união), kedushah (santidade), berachah (bênção); veja-se também ali, página 119a, e em Parshas

Pekudei, página 262a. E veja-se o que está escrito a esse respeito ao final do discurso que começa

“E Ele veio dentre as miríades de santidade.”

Esta nota final apresenta outras referências sobre yekev, o “lagar” que o Talmud identifica com os shissin

sob o altar. Ao final de Lech Lecha, o Zohar interpreta “também cavou nele um lagar” como “o portal da Jus‐

tiça”; e o Raaya Mehemna, em Mishpatim, interpreta a palavra yekev como iniciais de yichud, kedushah e

berachah (união, santidade e bênção), os três aspectos também mencionados nas outras passagens citadas.

O texto então remete o leitor ao final do discurso “E Ele veio dentre as miríades de santidade”, onde esses

três são explicados como níveis de atração para baixo.

10
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

A lei segundo a qual uma oferta de paz comida no terceiro

dia não é aceita. Seu verbo duplicado é o ponto de partida

do ensinamento dos Sábios sobre dois tipos de consumo.

Leviticus 7:18ויקרא ז׳:י״ח

יב רִ קְ מַּ צֶה הַ י לֹא יֵרָ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יו בַּ לָמָ ר־זֶבַח שְׁ שַׂ בְּ אָכֹל יֵאָכֵל מִ ם הֵ אִ וְ

א: שָּׂ וֺנָהּ תִּ נּוּ עֲ מֶּ אֹכֶלֶת מִ נֶּפֶשׁ הָ הַ יֶה וְ הְ גּוּל יִ ב לוֹ פִּ שֵׁ אֹתוֹ לֹא יֵחָ
E se alguma parte da carne do seu sacrifício de ofertas pací‐
ficas for comida no terceiro dia, não será aceita nem será
considerada em favor daquele que a oferece; será abominá‐

vel, e a pessoa que dela comer levará a sua iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

O Talmud interpreta o verbo duplicado “comida” como re‐

ferindo-se a dois consumos: o das pessoas e o do altar. O

maamar extrai disso que o consumo da oferta pelo altar é
chamado “comer”.

Zevachim 13b:3זבחים י״ג ב:ג׳

בּוֹת רַ ן לְ נַּיִ ר, מִ שָׂ ילַת בָּ כִ לָּא בַּאֲ לֶת אֶ בָה מוֹעֶ שָׁ חְ א מַ הֵ נַן: יָכוֹל לֹא תְּ תְ הָ וְ
אָכֹל יֵאָכֵל״ – ם הֵ אִ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ים? תַּ ימוּרִ ת אֵ רַ טָ קְ הַ יִם וְ ירַ יכַת שִׁ פִ שְׁ

. חַ בֵּ זְ ילַת מִ כִ ת אֲ אַחַ ם, וְ ילַת אָדָ כִ ת אֲ בֵּר: אַחַ דַ כָּתוּב מְ ילוֹת הַ כִ י אֲ תֵּ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

A mesma exposição sobre os dois consumos, um deles o

consumo pelo altar, também aparece aqui, como indica a

citação do texto.

Zevachim 28b:10זבחים כ״ח ב:י׳

אָכֹל יֵאָכֵל״ – יב: ״הֵ תִ כְ ין; דִּ יִ יכָא אָתַ רִ א אֲ רָ קְּ הוּ מִ בָא: כּוּלְּ ר רָ לָּא אָמַ אֶ

. חַ בֵּ זְ ילַת מִ כִ ד אֲ חָ אֶ ם וְ ילַת אָדָ כִ ד אֲ חָ בֵּר, אֶ דַ כָּתוּב מְ ילוֹת הַ כִ י אֲ תֵּ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

Sobre as partes da oferta de paz queimadas no altar, a Torá
diz que são “o pão da oferta queimada a Havayá”. O maa‐

mar cita isso para mostrar que as ofertas são chamadas

alimento.

Leviticus 3:11ויקרא ג׳:י״א

Havayah ה לַ שֶּׁ ם אִ חֶ ה לֶ חָ בֵּ זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ ירוֹ הַ טִ קְ הִ וְ
And the priest shall make it smoke upon the altar; it is the

food of the offering made by fire unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

D'us chama as ofertas diárias de “Meu pão para Minhas

ofertas queimadas”. Este é o segundo versículo que mos‐

tra que as ofertas são chamadas pão.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

O Talmud ensina que os shissin, os canais sob o altar para

os quais fluíam as libações, são ocos e descem até o abis‐

mo. Este é o movimento descendente sobre o qual o maa‐

mar pergunta.

Sukkah 49a:2סוכה מ״ט א:ב׳

ית אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ ין, מִ יתִ נָן: שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
י ן״. ״חֲמוּקֵ מָּ י אׇ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ ר: ״חַ מַ נֶּאֱ אוּ, שֶׁ רְ בְ נִ
הוֹם. תְּ ד הַ ין עַ דִ יוֹרְ ין וְ לִ חוֹלְ מְּ ים״ — שֶׁ אִ מוֹ חֲלָ ין. ״כְּ יתִ שִּׁ לּוּ הַ ״ — אֵ ךְ יִ כַ יְרֵ
נָא רוּךְ הוּא. תָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ נוּתוֹ שֶׁ י אוּמָּ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ן״ — זוֹ מַ מָּ י אׇ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ״מַ
ית״. א שִׁ רָ לָּא ״בָּ ית״, אֶ אשִׁ רֵ י ״בְּ רֵ יקְ ית״, אַל תִּ אשִׁ רֵ אל: ״בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ דְּ

Rabbah b. Bar Hana said in the name of R. Yohanan: The

pits were created during the six days of creation, for it is

said, “The roundings of your thighs are like the links of a

chain the work of the hands of a skilled workman” (Song of

Songs 7:2): “The rounding of your thighs” refers to the pits;

“like the links of a chain (חלאים)” implies that they are

carved out (מחוללים) and descend to the abyss; “the work of

the hands of a skilled workman” means that they …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

6

O Talmud diz que recitar o Shemá sem tefilin é como tra‐

zer uma oferta queimada sem uma oferta de farinha e um

sacrifício sem libações. O maamar aprende disso que falta

algo à oferta sem suas libações.

Berakhot 14b:24ברכות י״ד ב:כ״ד

דוּת יד עֵ עִ ילּוּ מֵ אִ ין, כְּ ילִּ פִ לֹא תְּ ע בְּ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ קּוֹרֵ ר עוּלָּא: כָּל הַ אָמַ
יב רִ קְ ילּוּ הִ אִ נָן: כְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ מוֹ. אָמַ צְ עַ ר בְּ קֶ שֶׁ

ים. כִ סָ לֹא נְ זֶבַח בְּ ה, וְ חָ נְ לֹא מִ עוֹלָה בְּ
'Ulla said : Whoever reads the Shema' without Tefillin is as

though he spoke false testimony against himself. R. Hiyya b.

Abba said in the name of R. Johanan : It is as though he had

offered a burnt-offering without a meal-offering (cf. Num.

xxviii. 5) and a sacrifice without drink-offerings (ibid. v. 14).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

7

“E o vinho alegra o coração do homem.” O maamar expli‐

ca essa alegria como a revelação daquilo que estava

oculto.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ

E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

החדלתי את תירושי המשמח אלקים
Na parábola de Yotam, a videira diz: “Deveria eu renunci‐

ar ao meu vinho, que alegra Elokim e os homens?” O maa‐

9
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

mar extrai daí que o efeito do vinho também alcança o

Alto.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

E a videira lhes disse: «Deixaria eu o meu vinho, que alegra

D'us e os homens, para ir dominar sobre as árvores?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ביום חתונתו ושמחת לבבו
“No dia de seu casamento e no dia da alegria de seu cora‐

ção.” Serve como exemplo da alegria que revela aquilo

que está oculto no coração.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

שאין לו מזל

Rabi Shimon ensina que não há folha de grama que não

tenha um mazal nos céus que a golpeia e lhe diz que cres‐

ça. O maamar cita isso para mostrar que cada coisa abaixo

recebe seu fluxo de uma fonte acima.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira disse: D'us fez brotar da terra remédios com os

quais o médico cura a ferida e com os quais o farmacêutico

prepara suas fórmulas. 38:4. Rabi Shimon disse: Não há
uma única haste de erva que não tenha no firmamento uma

constelação que a golpeia e lhe diz: «Cresce!» É o que está
escrito: «Conheces as leis dos céus? Estabelecerás o seu do‐

mínio [mishtaro] sobre a terra?» (Jó 38:33). É uma expres‐

são que significa estar encarregado [shoter]. «Atarás os la‐

ços das Plêiades ou soltarás as rédeas de Órion?» …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

11

Ezequiel descreve como “a nuvem espessa do incenso su‐

biu”. O maamar toma emprestada a expressão para des‐

crever a fumaça da oferta que sobe.

Ezekiel 8:11יחזקאל ח׳:י״א

ים דִ תוֹכָם עֹמְ ד בְּ ן עֹמֵ פָ ן־שָׁ יָהוּ בֶ זַנְ יַאֲ ל וְ אֵ רָ ית־יִשְׂ נֵי בֵ קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ שִׁ וְ
ת עֹלֶה: טֹרֶ קְּ נַן־הַ ר עֲ עֲתַ יָדוֹ וַ תּוֹ בְּ רְ טַ קְ ישׁ מִ אִ ם וְ נֵיהֶ פְ לִ

And there stood before them seventy men of the elders of

the house of Israel, and in the midst of them stood

Jaazaniah the son of Shaphan, every man with his censer in

his hand; and a thick cloud of incense went up.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

A bênção de Moshe à terra de Yosef, para que fosse agraci‐

ada com a abundância trazida pelo sol e pela lua. O maa‐

mar cita isso para mostrar que são os corpos celestes que

fazem os frutos crescerem.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ
e os frutos preciosos do sol, e as dádivas preciosas das co‐

lheitas das luas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

“Pois há Um mais alto que o alto que vigia, e há outros

mais altos acima deles.” O maamar emprega isso para a

cadeia de fontes, cada uma recebendo daquela que está
acima dela.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

פני אריה פני שור שבמרכבה

A visão da Carruagem de Ezequiel, cujas criaturas têm fa‐

ces de homem, leão, boi e águia. O maamar situa a fonte

da força vital dos animais nas faces do leão e do boi.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

פני אריה הוא מקור נפש החיות ופני שור

As faces dos seres da Carruagem: homem, leão, boi e

águia. O maamar apresenta o leão, o boi e o homem como

16
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as fontes das almas dos animais selvagens, dos animais

domésticos e das pessoas.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ומקבלין דין מן דין

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תרגום לישעי׳ ו, ג.

17

ומקבלין דין מן דין

O Targum traduz “e um chamava ao outro” dos serafins

como “e eles recebiam uns dos outros”; é isso que a nota

da Kehot identifica. O maamar usa essa expressão para a

recepção dos anjos do alto.

Targum Jonathan on Isaiah 6:3תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳

יהּ תֵּ נְ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ אָמְ ין וְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
בָאוֹת יָ צְ יָא יְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ בוּרְ א עוֹבַד גְ עָ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ קָ יו יְ א זִ עָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
E clamavam uns aos outros, dizendo: Santo nos céus mais

altos e exaltados é a morada de Sua Shechiná; santo sobre a

terra é a obra de Seu poder; santo para sempre, pelos sécu‐

los dos séculos, é D'us dos Exércitos; toda a terra está cheia

do esplendor de Sua glória.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871 (Pu‐
blic Domain)

18

גבוה מעל גבוה

O versículo fala de alguém mais elevado que o elevado, e

de outros ainda mais elevados acima deles. Aqui, mostra

que cada anjo recebe do nível acima.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ה, ז.

19

רשות זה לזה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

20

וז״ש בע״ח

Esse discurso distingue dois tipos de descida: a primeira,

que o Pardes chama de causa e efeito, na qual cada efeito

está contido em sua causa, é o que Etz Chaim chama de

igulim (círculos), cada círculo exterior envolvendo o que

está dentro dele, como um mestre que apreende toda a

compreensão de seu aluno.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק רד״ה יו״ט של ר״ה השתל׳ עו״ע הנק׳ בל׳ הפרדס הו״ע העגולים
שבע״ח. וע׳ סוף ש׳ אנ״ך פ״י. ובש׳ או״א ספ״ט. ושם רפ״ו. ובש׳ המוחין
רפ״ה. רפ״ו. ובש׳ פרצופי זו״ן ספ״ד. וש׳ פנימי׳ וחיצוני׳ דרוש ג. דרוש ח.

וע׳ הקדמה לש׳ ציור עולמות אבי״ע ]כ[. ראה שער י״ד, פ״ט.

21

באגה״ק בסופו

Este é o ensaio que começa “Para entender o que está es‐

crito em Pri Etz Chaim”, que Sefaria lista como Kuntres

Acharon 4.

A  N O TA  D A  K E H O T

דף קנז, א בד״ה להבין מ״ש בפע״ח.

22

ופני לא יראו

D'us diz a Moshe que ele verá Suas costas, mas Sua face

não será vista. O ensaio citado interpreta isso como signi‐

ficando que a dimensão interior do nível superior não

pode descer ao nível inferior.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
E retirarei a Minha mão, e tu verás as Minhas costas; mas a

Minha face não será vista».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כג.

23

בד״ה ששים המה מלכות
Esse discurso explica que toda a cadeia descendente, as‐

sim como cada uma das dez Sefirot, possui uma dimensão

interior e uma exterior.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש לט, ד.

24

וע׳ בזהר אמור צ״ג ב׳ ע״פ בקשו פני

O texto se refere ao Zohar sobre Emor, a respeito do versí‐
culo “Buscai Minha face”, para explicar o significado de

“face” (panim) como dimensão interior.

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד
Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in

exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

25
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

בקשו פני

“Meu coração diz a Ti: ‘Buscai Minha face.’” O Zohar so‐

bre esse versículo é citado por causa da palavra panim.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
A teu respeito, meu coração disse: «Buscai a minha face»; a

tua face, D'us, buscarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

כי פנו אלי

“Pois voltaram as costas para Mim, e não o rosto.” O versí‐
culo mostra que “face” está ligada a voltar-se para algo,

como identifica a nota da Kehot.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Os que dizem a um tronco: «Tu és meu pai», e a uma pedra:

«Tu nos deste à luz», pois voltaram-Me as costas e não o ros‐

to; mas, no tempo da sua aflição, dirão: «Levanta-Te e salva-

nos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, כז.

27

אל תפן

Moshe pede a D'us: “Não voltes Teu olhar para a oferta de‐

les”, durante a rebelião de Korach. A nota da Kehot apre‐

senta esse versículo como o segundo exemplo da raiz “vol‐

tar-se”.

Numbers 16:15במדבר ט״ז:ט״ו

ם הֶ ד מֵ חָ ם לֹא חֲמוֹר אֶ תָ חָ נְ ל־מִ ן אֶ פֶ ל־ה׳ אַל־תֵּ ר אֶ יֹּאמֶ אֹד וַ ה מְ מֹשֶׁ ר לְ יִּחַ וַ

ם: הֶ ד מֵ ת־אַחַ י אֶ עֹתִ לֹא הֲרֵ י וְ אתִ נָשָׂ
And Moses was very wroth, and said unto the L-RD: ‘Respect

not thou their offering; I have not taken one ass from them,

neither have I hurt one of them.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טז, טו.

28

אברהם בחינת חסד

A nota remete o leitor às fontes reunidas naquela página

sobre Avraham como o nível de Chesed.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ תקפ.

29

בריח התיכון שמבריח
A barra central do Tabernáculo atravessava o meio das tá‐

buas, de uma extremidade à outra. O maamar a aplica a

Yaakov, o nível que une as duas forças opostas.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
e a barra do meio, no centro das tábuas, que passará de uma

extremidade à outra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ויין ישמח לבב אנוש

“E o vinho alegra o coração do homem.” O maamar expli‐

ca essa alegria como o vinho que atrai a dimensão interior

da alma, tirando-a da ocultação e trazendo-a à revelação.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

שהקרבנות נק׳ לחם ומאכל

A passagem em Parshas Nasso explica que a apresentação

das oferendas sobre o altar é chamada comer, citando o

mesmo ensinamento sobre os dois modos de comer, pois

ela corresponde à dimensão interior, ao passo que o in‐

censo, que é apenas fragrância, corresponde a um nível

envolvente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל כט, א.

32

ולחם לבב אנוש יסעד

“E o pão sustenta o coração do homem.” O maamar inter‐

preta “sustenta” como o pão elevando o coração para que

receba do cérebro.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, טו.

33

וסעדו לבכם

Avraham convida seus hóspedes a comer pão e a “susten‐

tar seus corações”. Este é o segundo versículo que apre‐

senta o pão como sustento do coração.

Genesis 18:5בראשית י״ח:ה׳

כֶם דְּ בְ ל־עַ ם עַ תֶּ רְ ן עֲבַ ל־כֵּ י־עַ עֲבֹרוּ כִּ ר תַּ כֶם אַחַ בְּ עֲדוּ לִ סַ ם וְ חֶ ה פַת־לֶ חָ קְ אֶ וְ

: תָּ רְ בַּ ר דִּ ה כַּאֲשֶׁ עֲשֶׂ ן תַּ רוּ כֵּ יֹּאמְ וַ
And I will fetch a morsel of bread, and stay ye your heart; af‐

ter that ye shall pass on; forasmuch as ye are come to your

servant.’ And they said: ‘So do, as thou hast said.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, ה.

34

וסעדו לבכם עיין בפרש״י
Rashi observa que, na Torá, nos Profetas e nos Escritos, o

pão é chamado de sustento do coração. O texto o cita para

35
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explicar o significado de sa’ad.

Rashi on Genesis 18:5רש"י על בראשית י״ח:ה׳

בָּא. לִ א דְ תָ עֲדָ א סַ תָּ פִ ינוּ דְּ צִ ים מָ תוּבִ כְּ ים וּבַ יאִ בִ נְּ ה, בַ וסעדו לבכם. בַּתּוֹרָ

ם )שופטים י״ט(, חֶ ךָ פַּת לֶ בְּ ד לִ עָ ים סְ יאִ בִ נְּ כֶם, בַּ בְּ עֲדוּ לִ סַ ה וְ בַּתּוֹרָ
כֶם בְ בַ א, לְ מָ י חָ בִּ ר רַ ד )תהל׳ ק״ד(. אָמַ עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב אֱ ם לְ חֶ לֶ ים וְ תוּבִ כְּ בַּ
ים אָכִ לְ מַּ ע שׁוֹלֵט בַּ רַ ר הָ ין יֵצֶ אֵ יד שֶׁ גִּ כֶם, מַ בְּ לָּא לִ יב כָּאן אֶ תִ ין כְּ אֵ
י כוּ: כי על כן עברתם. כִּ לְ ן תֵּ ר כֵּ )בראשית רבה(: אחר תעבורו. אַחַ

מוֹ י: כי על כן. כְּ בוֹדִ כְ י לִ לַ ם עָ תֶּ רְ עֲבַ ר שֶׁ אַחַ כֶּם מֵ שׁ מִ בַקֵּ י מְ נִ זֶּה אֲ בָר הַ דָּ הַ
י )בראשית תִ ל קֹרָ צֵ ן בָּאוּ בְּ ל כֵּ י עַ א, כִּ רָ קְ מִּ בַּ ן שֶׁ ל כֵּ י עַ ן כָּל כִּ כֵ ר, וְ ל אֲשֶׁ עַ

י … י״ט(, כִּ
AND SUSTAIN YOUR HEARTS — In the Torah, the וסעדו לבכם

Prophets and the Hagiographa we find that bread is the sus‐

tenance of the heart. In the Torah. “[And I will fetch a morsel

of bread] and sustain your heart.” In the Prophets: “Stay thy

heart with a morsel of bread” (Judges 19:5). In the

Hagiographa: “And bread that sustaineth man’s heart”

(Psalms 104:15). R. Hama said: Here is not written לבבכם but

thus teaching that the evil inclination has no power לבכם

over angels (Genesis Rabbah 48:11) אחר תעבורו …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

להכין אותה ולסעדה

O profeta fala do trono de David e de seu reino, “para esta‐

belecê-lo e sustentá-lo”. O texto cita isso para mostrar que

sa’ad significa amparar, para que algo não caia.

Isaiah 9:6ישעיהו ט׳:ו׳

הּ ין אֹתָ כִ הָ תּוֹ לְ כְ לַ מְ ל־מַ עַ ד וְ וִ א דָ סֵּ ל־כִּ ץ עַ ין־קֵ לוֹם אֵ שָׁ ה וּלְ רָ שְׂ מִּ בֵּה הַ רְ מַ לְ

ה־זֹּאת: עֲשֶׂ בָאוֹת תַּ נְאַת ה׳ צְ ד־עוֹלָם קִ עַ ה וְ תָּ עַ ה מֵ קָ דָ צְ פָּט וּבִ שְׁ מִ הּ בְּ עֲדָ סַ וּלְ
That the government may be increased, and of peace there

be no end, upon the throne of David, and upon his king‐

dom, to establish it, and to uphold it through justice and

through righteousness From henceforth even for ever. The

zeal of the L-RD of hosts doth perform this.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ואתה מחי׳ את כולם

“E Tu dás vida a todos eles.” O maamar usa este versículo

para expressar a força vital de D'us sustentando todos os

mundos, assim como a alma sustenta o corpo.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

37

וכל קרבי את שם קדשו

“Bendize Havayá, ó minha alma, e todas as minhas entra‐

nhas, o Seu santo Nome.” O maamar entende as entranhas

como um nível no Alto que refina.

Psalms 103:1תהילים ק״ג:א׳

שׁוֹ: דְ ם קׇ ת־שֵׁ י אֶ בַ רָ כׇל־קְ ת־ה׳ וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ד בָּ וִ דָ לְ

[Salmo] de David. Bendize, ó minha alma, a D'us, e tudo o

que há em mim bendiga o Seu santo nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, א.

38

המו מעי לו

D'us diz sobre Efraim: “Minhas entranhas anseiam por

ele.” Este é um segundo versículo que atribui entranhas

ao nível no Alto.

Jeremiah 31:20ירמיהו ל״א:כ׳

נּוּ עוֹד רֶ כְּ זְ י בּוֹ זָכֹר אֶ רִ בְּ י דַ דֵּ י־מִ ים כִּ עִ עֲשֻׁ ם יֶלֶד שַׁ יִם אִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ הֲבֵ
ם־ה׳ אֻ נּוּ נְ חֲמֶ רַ ם אֲ חֵ י לוֹ רַ עַ מוּ מֵ ן הָ ל־כֵּ עַ

Será Efraim para Mim um filho querido, uma criança em

quem Me deleito? Pois sempre que falo dele, ainda me lem‐

bro dele com fervor; por isso Meu coração anseia por ele,

certamente terei compaixão dele, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, יט.
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עיני ה׳

“Os olhos de Havayá, que percorrem toda a terra.” A nota

da Kehot cita este versículo para os anjos que correspon‐

dem ao nível dos olhos.

Zechariah 4:10זכריה ד׳:י׳

ה־ עָ בְ בֶל שִׁ בָּ רֻ יַד זְ יל בְּ דִ בְּ ן הַ בֶ אֶ ת־הָ אוּ אֶ רָ חוּ וְ מְ שָׂ נּוֹת וְ טַ יוֹם קְ ז לְ י בַ י מִ כִּ
ץ: אָרֶ כׇל־הָ ים בְּ טִ שׁוֹטְ ה מְ מָּ ינֵי ה׳ הֵ לֶּה עֵ אֵ

Pois quem desprezou o dia das coisas pequenas? Eles se ale‐

grarão ao ver o prumo na mão de Zerubavel; estes sete são

os olhos de D'us, que percorrem toda a terra.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ד, י. ועוד. תקו״ז ת״ע קלא, א.
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מלאכים . . אזנים

A nota cita essa passagem, junto com o Tikkunei Zohar,

como outra fonte sobre os anjos que correspondem ao ní‐
vel dos ouvidos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז שם. אור התורה וירא תשלו, א.

41

מלאכים . . קרבים
A nota da Kehot remete a esta passagem do Zohar para os

anjos no nível das entranhas.

Zohar III, 234bזח״ג רלד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג רלד, ב. יהל אור תהלים ע׳ שפב.
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וממגד תבואת שמש

A bênção dos produtos da terra, que brotam graças ao sol,

citada novamente a respeito da concessão exterior que faz

as plantas crescerem.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

e os frutos preciosos do sol, e as dádivas preciosas das co‐

lheitas das luas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

מן הבקר מן הצאן

A lei inicial da Torá sobre as oferendas: “do gado e do re‐

banho”. O maamar menciona junto com ela as oferendas

de animais.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando alguém dentre

vós apresentar uma oferta a D'us, apresentareis a vossa

oferta do gado, seja da manada ou do rebanho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכתיב והחיות נושאות את הכסא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בתנ״ך ל״מ, והוא בשמו״ר ספכ״ג וסו״פ נשא רבה רפי״ד. ופדר״א ספ״ד.
]כ[.
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והחיות נושאות את הכסא
O Midrash fala das “Chayot que carregam o Trono”. A nota

da Kehot observa que a expressão não se encontra nas Es‐

crituras, mas no Midrash, e indica este lugar.

Shemot Rabbah 23:15שמות רבה כ״ג:ט״ו

46

והחיות נושאות את הכסא

No final da Parashat Nassô, o Midrash também fala das

“Chayot que carregam o Trono”, um dos lugares indicados

pela nota da Kehot.

Bamidbar Rabbah 14:22במדבר רבה י״ד:כ״ב
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וביום שמחת לבו

O versículo que a Mishná interpreta: “no dia de seu casa‐

mento e no dia da alegria de seu coração”.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וביום שמחת לבו זה בנין ביהמ״ק
A Mishná interpreta “no dia da alegria de seu coração”

como a construção do Templo Sagrado. A glosa usa essa

passagem para identificar o Templo como o coração.

Taanit 26b:6תענית כ״ו ב:ו׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ

ינוּ. יָמֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כו, ב.
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מכון לשבתך

No Cântico do Mar, o Santuário é “o lugar de Tua

morada”. Os Sábios interpretam machon como mechu‐

van, alinhado em oposição ao Trono do Alto.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tu os introduzirás e os plantarás no monte da tua herança,

no lugar, D'us, que fizeste para nele habitares, no santuário,

D'us, que as tuas mãos estabeleceram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מכון לשבתך מכוון נגד שבתך

Estas palavras citam Shir HaShirim Rabbah 4:11; a passa‐

gem aparece abaixo.

Shir HaShirim Rabbah 4:11שיר השירים רבה ד׳:י״א

ל מוּאֵ י שְׁ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ א וְ רוֹסָ י דְּ בִּ ךְ כַּלָּה, רַ יִ תוֹתַ פְ נָה שִׂ טֹּפְ נֹפֶת תִּ

י בִּ יָּהוּ, רַ לִ י אֵ ימֵ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ ם לְ הֶ דוּ לָ מְ ים עָ יאִ בִ בּוֹא נְ ים רִ שִּׁ ק, שִׁ חָ צְ בַּר יִ
יבַת גִּ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ בּוֹא, דְּ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ ר מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ם רַ שֵׁ יַעֲקֹב בְּ
ן לָּ כֻ לוֹת בְּ קָ לְ קֻ ךָ עֲיָרוֹת מְ ין לְ אֵ בּוֹא עֲיָרוֹת, וְ ים רִ שִּׁ ס שִׁ רַ טְ יפַּ טִ ד אַנְ עַ וְ
ל ב שֶׁ י זָהָ לֵ גְ נֵי עֶ יוּ שְׁ ם הָ שָּׁ ל שֶׁ ית אֵ , בֵּ עַ הּ יְהוֹשֻׁ רָ רֲ אֵ יחוֹ שֶׁ ירִ ל וִ ית אֵ בֵ כְּ
ים יאִ בִ נְּ נֵי הַ אוּ בְ יֵּצְ ר )מלכים ב ב, ג(: וַ ד אוֹמֵ חָ ים, כָּתוּב אֶ דִ ם עוֹמְ עָ בְ יָרָ

ים … יאִ בִ ע, נְ ישָׁ לִ ל אֱ ל אֶ ית אֵ ר בֵּ אֲשֶׁ

“Your lips drip nectar, my bride, honey and milk are under

your tongue, and the scent of your garments is like the scent

of Lebanon” (Song of Songs 4:11). “Your lips drip nectar, my

bride” – Rabbi Derosa and Rabbi Yirmeya in the name of

Rabbi Shmuel bar Yitzḥak: Six hundred thousand prophets

arose for Israel in the days of Elijah. Rabbi Yaakov said in

the name of Rabbi Yoḥanan: One million two hundred thou‐

sand, as Rabbi Yoḥanan said: From Gevat to Antipatris were

six hundred thousand cities. There were …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר ד, ד, ו. הובא בלקח טוב עה״ת עזה״פ. ]כ[.

51



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  6 ענין הנסכים

35likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

P A RÁG R A F O  7

דאקרי קדש הקדשים כו׳ ותמן הוא לבא שריא

O texto cita o Zohar sobre Shelach, segundo o qual o lugar

é chamado de Santo dos Santos e ali habita o coração. A

glosa o utiliza para mostrar que o Templo é o coração.

Zohar, Sh'lach 11:84–92ספר הזהר, שלח לך י״א:פ״ד-צ״ב
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יאר ה׳ פניו אליך

Na bênção sacerdotal: “Que Havayá faça Seu rosto brilhar

sobre ti.” O maamar toma o rosto (panim) como a dimen‐

são interior que as libações revelam.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נסך שכר להוי״ה

A libação da oferenda diária é “uma libação de bebida for‐

te para Havayá”. O maamar interpreta aqui o Nome Ha‐

vayá como a luz que circunda todos os mundos, que a li‐

bação atrai para baixo.

Numbers 28:7במדבר כ״ח:ז׳

כָר לַה׳ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ ד בַּקֹּדֶ חָ אֶ כֶּבֶשׂ הָ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ סְ נִ וְ
And the drink-offering thereof shall be the fourth part of a

hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour out a

drink-offering of strong drink unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יין המשמח אלקים

O “vinho, que alegra Elokim e os homens” da videira. A

glosa explica que ele alegra o ocultamento do Nome Elo‐

kim, para que a dimensão interior seja revelada.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

E a videira lhes disse: «Deixaria eu o meu vinho, que alegra

D'us e os homens, para ir dominar sobre as árvores?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שתו ושכרו דודים

“Comei, amigos; bebei e embriagai-vos, ó amados.” O tex‐

to cita o comentário do Zohar sobre este versículo.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בזח״ג ויקרא דף ד׳ ע״א ע״פ שתו ושכרו דודים

O texto remete ao Zohar sobre Vayikra, 4a, a respeito do

versículo “Bebei e embriagai-vos, ó amados”.

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א
while the words “eat, O friends, etc.” indicate that all those

beneath and all the branches were blessed and nourished

when the others were blessed above. And wherewith are they

all blessed and regaled? With the odour of the sacrifice. It

was when the Community of Israel came down to make her

abode on earth that G-d proclaimed this verse, because

there was then blessing and joy in all worlds, and She was

firmly established as a source of blessing to all. For when

those Six [grades] are blessed, then …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כל הקורא ק״ש בלא תפילין כאלו הקריב עולה בלא מנחה וזבח
בלא נסכים

O Talmud compara recitar o Shemá sem tefilin a uma

oferta queimada sem uma oferta de farinha e a um sacrifí‐
cio sem libações. O maamar interpreta isso como uma as‐

censão sem que nada seja trazido para baixo.

Berakhot 14b:24–25ברכות י״ד ב:כ״ד-כ״ה

דוּת יד עֵ עִ ילּוּ מֵ אִ ין, כְּ ילִּ פִ לֹא תְּ ע בְּ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ קּוֹרֵ ר עוּלָּא: כָּל הַ אָמַ
יב רִ קְ ילּוּ הִ אִ נָן: כְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ מוֹ. אָמַ צְ עַ ר בְּ קֶ שֶׁ

ל בֵּ קַ יְּ רוֹצֶה שֶׁ נָן: הָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ ים. וְ כִ סָ לֹא נְ זֶבַח בְּ ה, וְ חָ נְ לֹא מִ עוֹלָה בְּ
ה לֵמָ יִם שְׁ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ עָ

Ulla disse: Quem recita o Shemá sem tefilin é como se tives‐

se testemunhado falsamente contra si mesmo. R. Hiyya b.

Abba disse em nome de R. Johanan: É como se tivesse ofere‐

cido um holocausto sem oferta de manjares (cf. Núm. xxviii.

5) e um sacrifício sem libações (ibid. v. 14). R. Johanan tam‐

bém disse: Quem deseja aceitar sobre si plenamente o jugo

do reino dos céus

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אם היה להם פרים מרובים ולא הי׳ להם נסכים יביאו פר אחד
ונסכיו ואל יקריבו כולן בלא נסכים

Rabi Shimon determina que, se houver muitos touros,

mas nenhuma libação, deve-se oferecer um touro com

suas libações, em vez de todos eles sem libações. A glosa

observa que a afirmação do Talmud sobre o Shemá parece

apoiar sua opinião.

Mishnah Menachot 4:2משנה מנחות ד׳:ב׳

ם ר, אִ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ת זֶה. רַ ין זֶה אֶ בִ כְּ עַ ינָן מְ ים אֵ שִׂ בָ כְּ הַ ים וְ ילִ אֵ הָ ים וְ רִ פָּ הַ
לֹא יו, וְ כָ סָ ד וּנְ חָ יאוּ פַר אֶ ים, יָבִ כִ סָ ם נְ הֶ יוּ לָ לֹא הָ ים וְ בִּ רֻ ים מְ רִ ם פָּ הֶ יוּ לָ הָ

ין: כִ סָ לֹא נְ ן בְּ לָּ בוּ כֻ רְ קְ יִ

The [absence of either the] bullocks or the rams or the

lambs does not invalidate the others. Rabbi Shimon says: if

they had [money enough to buy] many bullocks but not

[enough for] the drink-offerings, they should bring one bul‐

lock and its drink-offerings and should not offer them all

without drink-offerings.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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בספר ושב הכהן במנחות

A nota explica que o livro mencionado é Sh’elas HaKoha‐

nim Torah, do autor de VeShav HaKohen, com inovações

e explicações sobre a ordem de Kodashim. É ali que se re‐

solve a dificuldade levantada contra o Rambam e o

Bartenura.

A  N O TA  D A  K E H O T

הכוונה לס׳ שאלת הכהנים תורה לבעה״מ ס׳ ושב הכהן, חידושים וביאורים
על סדר קדשים.

60

שמן הוא בחי׳ חכמה

A nota aponta para este léxico cabalístico quanto ao óleo

como nível de Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א אות ש׳, סמ״ח.

61

שהרי מכל דבר מוציאין שמן

Em Miketz, o Alter Rebe cita o Pardes a respeito de por

que se pode extrair óleo de todas as coisas: “Tu fizeste to‐

dos eles com sabedoria”; portanto, Chochmá está revesti‐

da em tudo, e isso é o óleo, como diz o Zohar: o vinho é

Biná e o óleo é Chochmá. Ele acrescenta que o óleo bom e

o óleo da unção provêm da santa Chochmá das Sefirot su‐

periores, enquanto os outros óleos provêm de nogah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם תו״א מקץ לט, א. תצוה קי, ד. מאמרי אדה״ז-פרשיות ע׳ שנב.
מארז״ל ע׳ רלד. אוה״ת ואתחנן ע׳ שמב. ועוד.

62

אין התינוק . . עה״ד חטה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות מ, סע״א.

63

אין התינוק יודע לקרות כו׳ וכן אמרו עץ הדעת חטה היתה

Rabi Yehudá diz que a Árvore do Conhecimento era trigo,

pois uma criança não sabe dizer “pai” e “mãe” até provar

grãos. O maamar entende que isso demonstra que a fari‐

nha corresponde ao nível de Daat.

Berakhot 40a:14ברכות מ׳ א:י״ד

לָּא כָה אֶ רְ צְ ק: לֹא נִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ א! אָמַ יטָ שִׁ כוּ׳. פְּ ץ וְ אָרֶ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ
ם נּוּ אָדָ מֶּ אָכַל מִ ן שֶׁ ילָ יָא: אִ נְ תַ יא. דְּ ן הִ ילָ ין אִ ה מִ טָּ ר חִ אָמַ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ
ל לָה עַ לָ יא יְ בִ מֵּ בָר שֶׁ ךָ דָּ ין לְ אֵ יָה, שֶׁ ן הָ ר: גֶּפֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ אשׁוֹן, רַ רִ הָ

ר: יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ כָּר״. רַ יִּשְׁ ן וַ יַּיִ ן הַ תְּ מִ יֵּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ לָּא יַיִ ם אֶ אָדָ הָ
רוּ עֲלֵה פְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ נוּ, שֶׁ קְּ תַּ לוּ בּוֹ נִ קְ לְ קַ תְ נִּ בָר שֶׁ דָּ בַּ ה, שֶׁ יְתָ נָה הָ אֵ תְּ
רוֹת ״אַבָּא״ קְ עַ לִ ינוֹק יוֹדֵ תִּ ין הַ אֵ ה, שֶׁ יְתָ ה הָ טָּ ר: חִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָה״. רַ אֵ תְ

ן. גָ ם דָּ עַ עוֹם טַ יִּטְ ד שֶׁ א״ עַ מָּ ״אִ וְ
Se se trata dos frutos da terra, etc. Isto é evidente! Rav Nah‐

man bar Isaac disse: Isso só é necessário segundo Rabi

Judá, que declara que o trigo é uma espécie de árvore; pois

há um ensinamento: A árvore da qual Adão comeu foi — se‐

gundo Rabi Meir — a videira, porque nada traz ao homem

tanta aflição como o vinho; como está dito: «E bebeu do vi‐

nho e se embriagou» (Gên. 9:21). Rabi Nehemias diz: Foi a

figueira, pois foi por aquilo mesmo com que foram envergo‐

nhados que foram …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

64

בהוי׳ אחד
“Ouve, Israel, Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” A con‐

templação dessa unidade é a ascensão do Shemá.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

ע״פ מ״ש ויהי רקיע

A nota remete a esse lugar para uma discussão paralela

sobre o firmamento que divide as águas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-א כט, א.

66

יהי רקיע בתוך המים

No segundo dia, o firmamento separou as águas superio‐

res das inferiores. O maamar usa essa separação para ex‐

plicar a descida das libações.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

E D'us disse: «Haja um firmamento no meio das águas, e

que separe as águas das águas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ו. ראה יהל אור ע׳ קפ.

67

ורוח אלהים מרחפת על פני המים ועיין ברבות בבראשית ס״פ ב׳

Perto do fim da seção 2, o Midrash interpreta “e o espírito

de D'us pairava”. O texto remete o leitor a esse trecho.

Bereshit Rabbah 2:4בראשית רבה ב׳:ד׳

פֶת” זה רוחו של מלך המשיח היאך מה דאת חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ … ”וְ

אמר )ישעיה יא, ב(: ”ונחה עליו רוח ה׳” באיזו זכות ממשמשת ובאה
המרחפת על פני המים בזכות התשובה שנמשלה כמים שנאמר )איכה
ב, יט(: ”שפכי כמים לבך”. רבי חגי בשם רבי פדת אמר ברית כרותה
למים שאפילו בשעת שרב רוחה שייפה. וכבר היה ר״ש בן זומא יושב
ותוהא ועבר רבי יהושע ושאל בשלומו פעם ושתים ולא השיבו
בשלישית השיבו בבהילות א״ל בן זומא מאין הרגלים אמר לו מעיין

הייתי א״ל מעיד אני עלי שמים וארץ שאיני זז מכאן …
Rabbi Shimon ben Lakish interpreted the verses regarding

the [four] kingdoms. “The earth was emptiness” – this is the

Babylonian kingdom, as it is stated: “I have seen the land,

and behold, it was emptiness and disorder” (Jeremiah 4:23).

“And disorder [vavohu]” – this is the Median kingdom, [as it

is stated:] “They hastened [vayavhilu] to bring Haman” (Es‐

ther 6:14). “And darkness”– this is the Greek kingdom,

which darkened Israel’s eyes with their edicts, as they used

to say to them: ‘Write on the horn of a bull that you …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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P A RÁG R A F O  8

ברבות בבראשית ס״פ ב׳ ור״פ תזריע

Também ali o Alter Rebe se refere ao Midrash Rabbah, no

início de Tazria, sobre “e o espírito de D'us pairava”, ao

explicar os dois aspectos da alma, “por trás e pela frente

Tu me formaste”, e o versículo “o espírito do homem que

ascende para o alto”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן שמע״צ פו, ג.

69

ורוח אלהים מרחפת על פני המים ועיין ברבות בבראשית ס״פ ב׳
ור״פ תזריע

No início de Tazria, o Midrash também interpreta “e o es‐

pírito de D'us pairava sobre a superfície das águas”. Este é
o segundo lugar indicado pelo texto.

Vayikra Rabbah 14:1ויקרא רבה י״ד:א׳

70

אלא בחי׳ מים רוחניים שהוא בחי׳ חכמה

A nota cita o seguinte: no cérebro de Chochmá há o aspec‐

to da água, uma umidade espiritual na qual a luz do inte‐

lecto se expande do nada para algo.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בסה״מ אדה״א במדבר שם ע׳ א׳רכא: ”)ע״ד דוגמא במוח החכמה יש
בחי׳ מים שהוא בחי׳ הלחלוחית הרוחניו׳ ששם מתפשט אור השכל מאין
ליש כו׳ וכמ״ש במ״א שמוח החכמה הוא קר ולח והוא המצמיח ומוליד
שכליים וכל שהוא לח יותר יותר יהי׳ בעל הבנה כו׳(” ע״ש. ראה אמרי בינה

שער הק״ש סד, ד.

71

וכענין אור מים רקיע

Esse discurso explica o firmamento sobre as cabeças das

Chayot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תזריע כב, ד.

72

מקוה מטהר את הטמאים

Rabi Akiva ensina: assim como um micvê purifica o impu‐

ro, o Santo, bendito seja Ele, purifica Israel. O maamar

cita o poder purificador do micvê como sinal de que a

água é Chochmá.

Yoma 85b:8יומא פ״ה ב:ח׳

ירוֹת רוּ״. עֲבֵ הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ יָה: ״מִ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
ירוֹ — חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ ירוֹת שֶׁ ר. עֲבֵ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ קוֹם — יוֹם הַ ם לַמָּ ין אָדָ בֵּ שֶׁ
יבָא: י עֲקִ בִּ ר רַ ירוֹ. אָמַ ת חֲבֵ צֶּה אֶ יְּרַ ד שֶׁ ר עַ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ ין יוֹם הַ אֵ
יכֶם בִ כֶם? אֲ תְ ר אֶ הֵ טַ י מְ ין, מִ הֲרִ טַּ ם מִ י אַתֶּ נֵי מִ פְ ל! לִ אֵ רָ יכֶם יִשְׂ רֵ אַשְׁ

ר: אוֹמֵ ם״, וְ תֶּ רְ הַ ים וּטְ הוֹרִ יִם טְ יכֶם מַ י עֲלֵ תִּ קְ זָרַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ שָּׁ בַּ שֶׁ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ים — אַף הַ אִ מֵ טְּ ת הַ ר אֶ הֵ טַ וֶה מְ קְ ה מִ ל )ה׳(״, מָ אֵ רָ וֵה יִשְׂ קְ ״מִ

ל. אֵ רָ ת יִשְׂ ר אֶ הֵ טַ הוּא מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא פה, ב.

73

כמשל חבית של יין

A nota diz que essa analogia do barril de vinho e suas bor‐

ras é citada em Yahel Or.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ קפ.

74

כולם בחכ׳ עשית

“Todos eles fizeste com sabedoria.” O maamar explica

que, como Chochmá está em tudo, é possível extrair óleo

de tudo.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד.

75

ורוח אלקים מרחפת

A terra era tohu antes dos dias da Criação. O texto remete

ao Alshich sobre este versículo, a respeito das águas terem

sido espirituais no início.

Genesis 1:2בראשית א׳:ב׳

ל־ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ הוֹם וְ נֵי תְ ל־פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ וְ
יִם: מָּ נֵי הַ פְּ

E a terra era sem forma e vazia, e havia trevas sobre a face

do abismo; e o espírito de D'us pairava sobre a face das

águas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ב.

76

יקוו המים

No terceiro dia, as águas sob os céus foram reunidas num

só lugar. O maamar identifica esse lugar como o abismo.

Genesis 1:9בראשית א׳:ט׳

ה שָׁ יַּבָּ ה הַ אֶ רָ תֵ ד וְ חָ קוֹם אֶ ל־מָ יִם אֶ מַ שָּׁ ת הַ חַ תַּ יִם מִ מַּ ווּ הַ קָּ ים יִ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ וַ

E D'us disse: «Juntem-se as águas debaixo dos céus num só
lugar, e apareça a terra seca.» E assim foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ט.

77

גער בהן הקב״ה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רש״י שם א, ו.

78

ויחפ רו עבדי יצחק
Os servos de Yitschac cavaram no vale e encontraram um

poço de água viva. O texto remete ao seu próprio discurso

sobre este versículo.

Genesis 26:19בראשית כ״ו:י״ט

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ מְ יִּ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ צְ י־יִ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
E os servos de Isaac cavaram no vale e encontraram ali um

poço de água viva.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  9

עלי באר

O cântico de Israel: “Brota, ó poço.” O texto remete ao seu

discurso sobre este versículo, a respeito da água que sobe

de baixo.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

נדה וזבה . . במים חיים

A nota remete às próprias anotações do Rebe sobre esta

passagem, acerca da questão de se uma nidá e uma zavá
necessitam de águas vivas.

A  N O TA  D A  K E H O T

צע״ג ליישב דה״ק, וערש״י שבת )סה, ב( ובתוס׳ שם חומר בזב מבזבה. וע׳
פ״ה דמקואות מ״ה והרמב״ם שם נדחק בזה, וכבר עמד בזה בת׳ יעב״ץ ח״א
)פ״ח(. וע׳ רש״י סנהדרין )פז, א( ד״ה הלכתא משמע דמחלק בין זבה קטנה

לזבה גדולה דבזבה גדולה בעי מים חיים. וגם י״ל דהתוספתא אתיא כר״ש.
וע׳ בס׳ יראים סי׳ קצב ]ובהשלם סי׳ כ״ו[ דר״ש נפקא לי׳ טבילה לזבה מקרא
דאחר תטהר א״כ לר״ש אינו מוכח דבעי מ״ח אבל רבנן דקי״ל כוותייהו
דואחר תטהר אתיא לדרשא אחריתא וטבילה נפק״ל )מצוותן כו׳?( לזב י״ל
באמת דבעי׳ מים חיים. ]כ[. ראה בהערות וציונים לכ״ק אדמו״ר לכאן.

ובארוכה בלקו״ש חכ״ב ע׳ 305. חכ״ז ע׳ 346.
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מעין מטהר בכ״ש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מקוואות א, ז.

82

מעין מטהר בכל שהוא

A Mishná determina que uma fonte purifica com qualquer

quantidade de água. O maamar a cita para explicar o po‐

der purificador da água que brota de baixo.

Mishnah Mikvaot 1:7משנה מקואות א׳:ז׳

ין. ילִ בִּ טְ ין וּמַ לִ בּוֹ טוֹבְ אָה, שֶׁ ים סְ עִ בָּ יֶּשׁ בּוֹ אַרְ וֶה שֶׁ קְ ן, מִ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
ה וֶ קְ וֶה לַמִּ ין, שָׁ אוּבִ יִם שְׁ יו מַ לָ בּוּ עָ רַ ין וְ טִ עָ יו מֻ ימָ מֵּ יָן שֶׁ עְ ן, מַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ

הוּא: כָל שֶׁ יל בּוֹ בְּ בִּ טְ הַ יָן לְ עְ לַמַּ ן, וְ בֹּרֶ אַשְׁ ר בְּ הֵ טַ לְ
2. Superior a tal [água] é [a água da] mikvê que contém qua‐

renta seás, pois nela as pessoas podem imergir-se e imergir

outras [coisas]. Superior a tal [água] é [a água de] uma fonte

cujo próprio caudal é pequeno, mas que foi aumentado com

uma quantidade maior de água retirada. Ela equivale à mik‐

vê por poder purificar com água parada, e a uma fonte [co‐

mum] por ser possível imergir nela qualquer que seja a

quantidade de água que contenha.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ויקחו אליך פרה

O mandamento da vaca vermelha, cujas cinzas são mistu‐

radas com água viva. O texto remete ao seu próprio dis‐

curso sobre este versículo.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקדש הסך נסך

“Em santidade, derrama uma libação de bebida forte para

Havayá.” O maamar interpreta “em santidade” como sig‐

nificando que a libação confere aos níveis mais baixos o

poder de ascender à santidade.

Numbers 28:7במדבר כ״ח:ז׳

כָר לַה׳ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ ד בַּקֹּדֶ חָ אֶ כֶּבֶשׂ הָ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ סְ נִ וְ

And the drink-offering thereof shall be the fourth part of a

hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour out a

drink-offering of strong drink unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין הגבורות נמתקות

A nota cita este capítulo a respeito do princípio de adoçar

as severidades em sua raiz, juntamente com os escritos do

Arizal.

Tanya, Likkutei Amarim 31תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פע״ח שער השופר פ״א. לקו״ת להאריז״ל — וישב לט, א. תניא פל״א.
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בינה דמינה דינין מתערין

A nota remete às fontes reunidas naquela página sobre

Biná como a fonte da qual são despertados os

julgamentos.

Zohar III, 10aזח״ג י, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג י, א. הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ תקעא.
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בינה דמינה דינין מתערין

O Zohar diz a respeito de Biná que os julgamentos são

despertados a partir dela. A nota da Kehot indica este lu‐

gar; o maamar o utiliza para mostrar que a raiz das severi‐

dades é Biná.

Zohar, Vayikra 23:146–24:159ספר הזהר, ויקרא כ״ג:קמ״ו-כ״ד:קנ״ט
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חצי ההין יהי׳ לפר

O vinho das libações: meio hin para um touro, um terço

para um carneiro e um quarto para um cordeiro. O maa‐
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mar explica a diferença pelo nível da elevação de cada

animal.

Numbers 28:14במדבר כ״ח:י״ד

כֶּבֶשׂ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ אַיִל וּרְ ין לָ הִ ת הַ ישִׁ לִ ר וּשְׁ יֶה לַפָּ הְ ין יִ הִ י הַ ם חֲצִ יהֶ כֵּ סְ נִ וְ
נָה: שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ שׁוֹ לְ דְ חׇ שׁ בְּ ן זֹאת עֹלַת חֹדֶ יָיִ

E suas libações serão meio hin de vinho para um touro, um

terço de hin para o carneiro e um quarto de hin para um

cordeiro. Este é o holocausto de cada lua nova, ao longo de

todos os meses do ano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כח, יד.

ועיין מענין רביעית ההין בזח״ג פ׳ שלח קס״ב ב׳
Or HaTorah cita o Zohar: “Yossef é o quarto [...] sobre ele

está escrito: ‘e sua libação, um quarto de hin’”, e explica

que o quarto de hin corresponde ao nível de Yossef.

A  N O TA  D A  K E H O T

”יוסף רביעא איהו כו׳ עלי׳ כתיב ונסכו רביעית ההין” — אוה״ת שלח ע׳
תקלג. ”שהוא בחי׳ יוסף” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ קטז.
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ועיין מענין רביעית ההין בזח״ג פ׳ שלח קס״ב ב׳

O texto se refere ao Zohar sobre Shelach quanto ao quarto

de hin. A nota da Kehot cita Or HaTorah, que o menciona:

Yosef é o quarto, e a seu respeito está escrito: “e sua liba‐

ção, um quarto de hin”.

Zohar, Sh'lach 12:101–109ספר הזהר, שלח לך י״ב:ק״א-ק״ט

A voice then came forth saying: ‘Go, assemble, since Aholiab

is in his place and all the thrones before him.’ So the others

all flew away and they were left alone under the trees of the

garden. They saw a door and went in through it, and they

then saw a temple, in which they went and sat down. Two

young men were there. They lifted up their eyes and saw a

tent embroidered with all sorts of figures in various colours,

and over it a curtain of flashing light …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בלק דף ר״ד א׳
Or HaTorah explica o “quarto” do Zohar como uma medi‐

da do corpo: Yessod é a transmissão ao recipiente, e, nes‐

sa transmissão, só pode descer um quarto do que há no

próprio doador.

A  N O TA  D A  K E H O T

”נזכר דברית רובע הוא משיעורא דגופא, היינו כי יסוד זהו ההשפעה
להמקבל וא״א להיות נמשך בההשפעה רק חלק רביעי ממה שהוא בעצם
המשפיע” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ קטז. וראה בביאה״ז לאדה״א. ראה אוה״ת

פנחס ע׳ א׳קס.
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בלק דף ר״ד א׳ ע״פ ומספר את רובע ישראל

O Zohar sobre Balak, a respeito de “a quarta parte de Isra‐

el”. Or HaTorah, citado na nota da Kehot, explica que so‐

mente um quarto do que há no doador pode ser atraído

para a dádiva.

Zohar, Balak 32:345–33:354ספר הזהר, בלק ל״ב:שמ״ה-ל״ג:שנ״ד

1The first 27 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.R. Eleazar discoursed on the verse: “O L-rd, in

the morning shalt thou hear my voice”, etc. (Ps. 5, 4). ‘When

daylight comes’, he said, ‘that “Morning” of Abraham

awakes, and then is a time of grace for all, both virtuous and

wicked, and therefore it is the hour to offer prayer to the

Holy King since all the prisoners of the King then have

respite. And most of all is it the time for those who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ומספר את רובע ישראל

Bilaam pergunta quem contou o pó de Yaakov e enume‐

rou a quarta parte de Israel. O Zohar sobre este versículo é
citado a propósito do quarto de hin.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברע״מ ר״פ כי תשא דקפ״ז ע״ב

Or HaTorah cita o Raaya Mehemna: “Meio hin: isto é a

vav”, e o Ramaz ali, segundo o qual a vav está “fora” e faz

a mediação entre o hei superior e o hei inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

”חצי ההין ודא וי״ו ובהרמ״ז שם שהוי״ו חוצה ומתמצע בין ה׳ עילאה לה׳

תתאה” — אוה״ת שלח ע׳ תקלג.
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ומענין חצי ההין ברע״מ ר״פ תשא דקפ״ז ע״ב

O Raaya Mehemna no início de Ki Sisa, a respeito do meio

hin. A nota da Kehot cita suas palavras: “Meio hin: este é o

vav”.

Zohar, Ki Tisa 2:4–6ספר הזהר, כי תשא ב׳:ד׳-ו׳
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והשתיה כדת
No banquete de Achashverosh, “a bebida era segundo a

lei”. Este é o versículo que o Talmud interpreta.

Esther 1:8אסתר א׳:ח׳

צוֹן רְ יתוֹ לַעֲשׂוֹת כִּ ב בֵּ ל כׇּל־רַ ךְ עַ לֶ מֶּ ד הַ סַּ ן יִ י־כֵ ין אֹנֵס כִּ ת אֵ יָּה כַדָּ תִ שְּׁ הַ וְ
ישׁ: אִ ישׁ־וָ אִ

And the drinking was according to the law; none did com‐

pel; for so the king had appointed to all the officers of his

house, that they should do according to every man’s

pleasure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והשתיה כדת של תורה אכילה מרובה משתיה

Sobre “e a bebida era segundo a lei”, o Talmud explica: se‐

gundo a lei da Torá, comer mais do que beber. O maamar

interpreta isso como a elevação excedendo a atração para

baixo.

Megillah 12a:17מגילה י״ב א:י״ז

יר: אִ י מֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י חָ בִּ ר רַ ת״? אָמַ אי ״כַּדָּ ין אוֹנֵס(״, מַ ת )אֵ יָּה כַדָּ תִ שְּׁ הַ ״וְ
תוֹ עוּדָּ יָּה — אַף סְ תִ שְּׁ רוּבָּה מִ ילָה מְ כִ ה אֲ ל תּוֹרָ ת שֶׁ ה דָּ ה, מָ ל תּוֹרָ ת שֶׁ דָ כְּ

יָּה. תִ שְּׁ רוּבָּה מִ ילָה מְ כִ ע אֲ שָׁ ל אוֹתוֹ רָ שֶׁ
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And the drinking was according to law. What is meant by

‘according to law’? R. Hanan said in the name of R. Meir:

According to the law of the Torah. Just as according to the

law of the Torah the [quantity of] food exceeds the drink, so

in the feast of that wicked one there was more food than

drink.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

אין טפה יורדת מלמע׳

O Raaya Mehemna também traz a leitura “gota”, como as‐

sinala a nota da Kehot.

Zohar III, 247bזח״ג רמז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רמז, ב. ל׳ הערוך ]השלם — וינה תרפ״ו[ ערך חתן הערה 2. וע׳ ר״ח
שעה״ק )רפ״ו( שכ״ה לפניו הגי׳ בתענית )כה, ב(. וע׳ מגלה עמוקות )קנג-
ד( הובא בס׳ ערכי הכנויים מסה״ד ערך טפה — וכ״כ הבעה״ט ויחי )סי׳ מט,
כה( ד״ה רובצת, וגם רש״י ברכות )נט, ב( מסכים ע״ז. וע׳ זח״ג )רמז, ב(
ברע״מ ג״כ הגי׳ טפה. וע׳ ע״ח ש׳ הולדת או״א וזו״ן )רפ״ב( ובש׳ )תיקון(

הירח )פ״ג(. ובש׳ מ״ן ומ״ד )ריש דרוש ו( ושם )דרוש י״ד(. ]כ[.
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אין טפה יורד מלמעלה אלא א״כ טפיים עולים כנגדו

O Talmud diz que nenhuma medida de um palmo de chu‐

va desce do alto sem que o abismo se eleve dois palmos

em sua direção. A nota da Kehot mostra que várias obras

trazem a leitura “gota” em lugar de “palmo”, como faz o

maamar.

Taanit 25bתענית כ״ה ב
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אין טפה יורד מלמעלה אלא א״כ טפיים עולים כנגדו

No Portão de Mayin Nukvin e Mayin Duchrin, Etz Chaim

cita o princípio de que nenhuma gota desce do alto sem

que duas gotas subam de baixo em direção a ela; este é
um dos lugares enumerados na nota da Kehot.

Sefer Etz Chaim 39:6עץ חיים ל״ט:ו׳

… שהיא נקבה ומשם יורדת אליה ביסוד שבה ואח״כ נמשכת בחי׳

המים והנה נודע שאין טפה יורד מלמעלה שאין טפיים עלות כנגדו
מלמטה והנה טפת הזכר היה ה׳ אורות וה׳ מים וה׳ רקיעים כנזכר
פרשה תרומה קס״ו וא״כ צריך שתהיה הטפין של מים של הנוקבא
כפליים והנה אלו נמשכין מבינה אמא עלאה בלבד שהיא הטפה של
הנוקבא והנה בז״ס תחתונות שלה יש ס״ג א׳ כנ״ל ושם יורדין חו״ב
שבה תוך חו״ג נמצאו כל י״ס שבה נכללו בי׳ אותיות דס״ג ומט׳

ספירות שלה נמשכין ט״פ מים ומכתר שלה בחי׳ ד׳ כי …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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וגם יקב חצב בו

No cântico de Isaías sobre a vinha, o proprietário escavou

nela um lagar. O Talmud aplica isso aos shissin.

Isaiah 5:2ישעיהו ה׳:ב׳

ו קַ יְ ב בּוֹ וַ צֵ ב חָ גַם־יֶקֶ תוֹכוֹ וְ ל בְּ דָּ גְ ן מִ בֶ יִּ ק וַ הוּ שֹׂרֵ עֵ טָּ יִּ לֵהוּ וַ קְּ סַ יְ הוּ וַ קֵ זְּ עַ יְ וַ
ים: שִׁ אֻ שׂ בְּ יַּעַ ים וַ נָבִ לַעֲשׂוֹת עֲ

And he digged it, and cleared it of stones, And planted it with

the choicest vine, And built a tower in the midst of it, And

also hewed out a vat therein; And he looked that it should

bring forth grapes, And it brought forth wild grapes. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Talmud interpreta “e também escavou nela um lagar”

como referência aos shissin sob o altar. O maamar relaci‐

ona o lagar (yekev) à união dos Nomes.

Sukkah 49a:3סוכה מ״ט א:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ הוֹם, שֶׁ ד תְּ ין עַ דִ יוֹרְ ין וְ לִ חוֹלָ ין מְ יתִּ ר: שִׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ן. מֶ ן שָׁ ן בֶּ רֶ קֶ י בְּ ידִ ידִ יָה לִ ם הָ מוֹ כֶּרֶ כַרְ י לְ ת דּוֹדִ ירַ י שִׁ ידִ ידִ ה נָּא לִ ירָ ״אָשִׁ

ב בּוֹ״. צֵ ב חָ גַם יֶקֶ תוֹכוֹ וְ ל בְּ דָּ גְ ן מִ בֶ יִּ ק וַ הוּ שׂוֹרֵ עֵ טָּ יִּ לֵהוּ וַ קְּ סַ יְ הוּ וַ קֵ זְּ עַ יְ וַ
, חַ בֵּ זְ תוֹכוֹ״ — זֶה מִ ל בְּ דָּ גְ ן מִ בֶ יִּ שׁ, ״וַ דָּ קְ מִּ ית הַ ק״ — זֶה בֵּ הוּ שׂוֹרֵ עֵ טָּ יִּ ״וַ

ין. יתִ שִּׁ לּוּ הַ ב בּוֹ״ — אֵ צֵ ב חָ גַם יֶקֶ ״וְ
It has been taught, R. Yose says The cavity of the pits de‐

scends to the abyss, for it is said, “Let me sing of my

beloved, a song of my lover for his vineyard. My beloved

had a vineyard on a very fruitful hill. And he dug it, and

cleared it of stones, and planted it with the choicest vine,

and built a tower in the midst of it, and also hewed out a vat

therein” (Isaiah 5:1). “And planted it with the choicest vine”

refers to the Temple; “and …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ובמא״א אות יו״ד סעי׳ כ״ג
Ali, o Alter Rebe cita esta mesma entrada de Me’orei Or

(letra yud, seção 23, com letra gimmel, seção 66), junto

com o Pardes sobre יבק e o Raaya Mehemna sobre Mishpa‐

tim e Pekudei, ao explicar bênção, santidade e união

como três níveis de descida, sendo a união a descida à di‐

mensão interior.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר גם לקמן ברכה צג, ד. אוה״ת בראשית-ג דף תפמב. ביאה״ז להצ״צ-ב
ע׳ תשנא. נ״ך-א ע׳ קמז.
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כי שמש ומגן

“Pois Havayá Elokim é sol e escudo.” O maamar aplica

isso ao Nome Elokim como o firmamento que protege e

separa.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים פד, יב.
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הסך נסך שכר לה׳

A libação é derramada “para Havayá”. O maamar inter‐

preta isso como fazer descer o Nome Havayá para alegrar

o Nome Elokim.

Numbers 28:7במדבר כ״ח:ז׳

כָר לַה׳ ךְ שֵׁ ךְ נֶסֶ סֵּ שׁ הַ ד בַּקֹּדֶ חָ אֶ כֶּבֶשׂ הָ ין לַ הִ ת הַ יעִ בִ כּוֹ רְ סְ נִ וְ

And the drink-offering thereof shall be the fourth part of a

hin for the one lamb; in the holy place shalt thou pour out a

drink-offering of strong drink unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יקב

No final de Lech Lecha, o Zohar interpreta as palavras de

Isaías “e também cavou nela um lagar” como “o portão da

justiça”, como em “Abri para mim os portões da justiça”, e

afirma que todo judeu circuncidado entra tanto na torre

quanto no lagar. O texto apresenta isso como outra refe‐

rência a yekev.

Zohar, Lech Lecha 35:465–476ספר הזהר, לך לך ל״ה:תס״ה-תע״ו

The next words are, “he put a fence round it and stoned it”:

Ten are fixed in one. i.e. he removed from himself and from

his portion all the celestial chieftains and champions, and

all the “lower crowns”, and chose this vineyard for his por‐

tion, as it is written, “For the L-rd’s portion is his people,

Jacob is the lot of his inheritance” (Deut. 32, 9). Further,

“He planted it with the choicest vine”, as it says elsewhere,

“I planted thee a noble vine, wholly a right seed” (Jer. 2, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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יקב יחוד קדושה ברכה

O Raaya Mehemna sobre Mishpatim interpreta yekev

como as iniciais de yichud, kedushah e berachah (união,

santidade e bênção) do Santo, bendito seja Ele, e identifica

esses conceitos com a Shechiná: bênção à Sua direita,

santidade à Sua esquerda e união no meio. O texto cita

essa passagem para essa interpretação de yekev.

Zohar, Mishpatim 10:405–11:414-ספר הזהר, משפטים י׳:ת״ה
י״א:תי״ד

108

יחוד קדושה ברכה וע״ש דקי״ט ע״א

Aqui, o Zohar sobre Mishpatim fala de abençoar e santifi‐

car o Santo, bendito seja Ele, a cada dia, e de uni-Lo à Sua

Shechiná, como quando o kohen abençoa: “Bendito és Tu”

é bênção, e “que nos santificou” é santidade. O texto apre‐

senta isso como outra referência a esses três conceitos.

Zohar, Mishpatim 16:460–17:467-ספר הזהר, משפטים ט״ז:ת״ס
י״ז:תס״ז
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יחוד קדושה ברכה וע״ש דקי״ט ע״א ובפ׳ פקודי דרס״ב ע״א
Em Pekudei, o Zohar diz que, quando a pessoa sai da câ‐

mara mais baixa ao terminar sua oração e se retira de di‐

ante do Rei, tudo fica unido “no vínculo da união, das bên‐

çãos, da santidade e da santidade acrescentada”. O texto

apresenta isso como outra referência a esses três

conceitos.

Zohar, Pekudei 52:819–829ספר הזהר, פקודי נ״ב:תתי״ט-תתכ״ט

110

סד״ה ואתא מרבבות קדש
Ao final daquele discurso, o Alter Rebbe propõe que bên‐

ção, santidade e união são três níveis: bênção são as cem

bênçãos diárias, a atração para baixo no nível de “Tu dás

vida a todos eles”; santidade é a atração para baixo das

“miríades de santidade” por meio de “que nos santificou

com Seus mandamentos”, a luz que circunda todos os

mundos, embora ainda apenas como noivado; e união é a

atração para baixo na dimensão interior, a revelação da

Luz Infinita que é “Um, mas não em número”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צג, ד.
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ואתה מרבבות קדש

A bênção de Moshe começa: “Havayá veio do Sinai … e

veio das miríades de santidade”. O texto se refere ao dis‐

curso do Alter Rebe sobre essas palavras, ao final do qual

se explicam a união, a santidade e a bênção.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

E disse: D'us veio do Sinai, E resplandeceu desde Seir para

eles; Manifestou-Se desde o monte Parã, E veio dentre mi‐

ríades de santos; à Sua direita havia uma lei de fogo para

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112



42likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

LikuteiTorah.com
A  P A R A S HÁ  C H A S S ÍD I C A

Sobre esta edição

Esta edição contém o texto hebraico, a tradução em português, nossas explicações e as notas.

The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nossa tradução em português, feita a partir da nossa tradução inglesa do hebraico, sem as notas da Kehot: CC BY 4.0.

Nossas explicações, com a apresentação, as perguntas e a página para crianças: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Fontes citadas, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Daf Shevui (CC0); Tractate Berakot by A. Cohen,

Cambridge University Press, 1921 (Public Domain); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY); Mikraot Gedolot (Public Domain); London "Chaldee Paraphrase," 1871 (Public Domain); The Zohar; London,

Soncino Press, 1933 (Public Domain); Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-

1934 (Public Domain); Midrash Rabbah -- TE (Public Domain); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit by Dr. Joshua

Kulp (CC-BY); Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA); Sefer Etz Chaim (Public Domain).

Esta edição como um todo: CC BY-NC 4.0. Pode ser copiada, impressa e compartilhada livremente, citando a Kehot Publi‐

cation Society e likuteitorah.com; não pode ser vendida. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

A tradução para o português foi feita a partir da edição em inglês de likuteitorah.com com ajuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), com o hebraico ao lado para conferência; ainda não foi revisada por um editor humano. Confira com o hebraico

tudo o que for importante.

O Rebe pediu que os maamarim da parashá da semana, a “Parashá chassídica”, sejam estudados durante essa semana, distri‐

buídos pelos seus sete dias (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por que estu‐

dá-la, e as brachot do Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Um projeto gratuito e sem fins comerciais; nada aqui é vendido. Sem afiliação com a Kehot, o Sefaria ou a Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shelach/6/

D E D I C A D O  E M  H O N R A  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


